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(Πράξεις εγκριθείσες δυνάµει του άρθρου V της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση)

ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 12ης Ιουλίου 1999

σχετικά µε τη Ρουάντα

(1999/452/ΚΕΠΠΑ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη τη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση, και ιδίως το
άρθρο 15,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) µε την κοινή θέση 98/252/ΚΕΠΠΑ, που εγκρίθηκε βάσει
του άρθρου 12 της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση (1),
το Συµβούλιο καθόρισε τους στόχους και τις προτεραιότη-
τες της Ευρωπαϊκής Ένωσης έναντι της Ρουάντα,

(2) η κοινή δράση 96/250/ΚΕΠΠΑ που θεσπίστηκε από το
Συµβούλιο βάσει του άρθρου 13 της Συνθήκης για την
Ευρωπαϊκή Ένωση (2), διορίστηκε ένας Ειδικός Απεσταλµέ-
νος στην περιοχή των Μεγάλων Λιµνών της Αφρικής,

(3) των εξελίξεων στη Ρουάντα από το 1998 και µετά, η κοινή
θέση 98/252/ΚΕΠΠΑ θα πρέπει να αναθεωρηθεί,

ΚΑΘΟΡΙΣΕ ΤΗΝ ΑΚΟΛΟΥΘΗ ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ:

Άρθρο 1

Οι στόχοι και προτεραιότητες της Ευρωπαϊκής Ένωσης όσον αφορά
τις σχέσεις της µε τη Ρουάντα είναι η ενθάρρυνση, προώθηση και
υποστήριξη της διαδικασίας, την οποία άρχισε η Κυβέρνηση της
Ρουάντα, για:

— αποκατάσταση µετά τη γενοκτονία και προώθηση της εθνικής
συµφιλίωσης,

— ανασυγκρότηση και ανάπτυξη,

— προάσπιση και προαγωγή των ανθρώπινων δικαιωµάτων και των
θεµελιωδών ελευθεριών,

— µετάβαση στη δηµοκρατία.

Η περιφερειακή αστάθεια µπορεί να υπονοµεύσει την επίτευξη των
στόχων αυτών. Κατόπιν τούτου, η Ευρωπαϊκή Ένωση θα ενθαρρύνει
τις προσπάθειες της Κυβέρνησης της Ρουάντα να προσανατολίσει
την εξωτερική της πολιτική και την πολιτική της ασφάλειας µε
στόχο την επίτευξη της περιφερειακής σταθερότητας, όπως πράττει

έναντι όλων των άλλων µερών που συµµετέχουν σε συγκρούσεις
στην περιοχή.

Άρθρο 2

Η Ευρωπαϊκή Ένωση επιβεβαιώνει ότι η επίτευξη προόδου σε
αυτούς τους τοµείς αποτελεί κυρίως ευθύνη της Κυβέρνησης της
Ρουάντα. Για να στηρίξει και να ενθαρρύνει τις προσπάθειες της
Κυβέρνησης της Ρουάντα στους τοµείς αυτούς, η Ευρωπαϊκή
Ένωση θα επιδιώξει, και µέσω των υπηρεσιών του Ειδικού της
Απεσταλµένου στην Περιοχή των Μεγάλων Λιµνών της Αφρικής, τη
διεξαγωγή εποικοδοµητικού και κριτικού διαλόγου µε την
Κυβέρνηση της Ρουάντα µε βάση τις ακόλουθες διατάξεις.

Άρθρο 3

Όσον αφορά την περιφερειακή εξωτερική πολιτική και την πολιτική
της ασφάλειας της Κυβέρνησης της Ρουάντα, η Ευρωπαϊκή Ένωση:

— θα την ενθαρρύνει, όπως πράττει µε όλα τα άλλα µέρη που
ενέχονται στη σύγκρουση στη ∆ηµοκρατία του Κογκό, προκει-
µένου να συµµετάσχει εποικοδοµητικά στις περιφερειακές και
διεθνείς προσπάθειες για τη διαπραγµάτευση µιας ειρηνικής
λύσης. Η λύση αυτή πρέπει να οδηγήσει το συντοµότερο σε
κατάπαυση πυρός, την οποία θα ακολουθήσει η απόσυρση
όλων των ξένων στρατευµάτων από τη ∆ηµοκρατία του Κογκό.
Πρέπει να λάβει υπόψη τις ανησυχίες όσον αφορά την ασφά-
λεια καθώς και τα άλλα νόµιµα συµφέροντα όλων των ενδιαφε-
ροµένων µερών και το σεβασµό των αρχών της εδαφικής ακε-
ραιότητας και της εθνικής κυριαρχίας,

— θα ενθαρρύνει την Κυβέρνηση της Ρουάντα, όπως πράττει µε
όλα τα µέρη που ενέχονται στη σύγκρουση, προκειµένου να
συµµορφωθεί προς τις υποχρεώσεις της δυνάµει του διεθνούς
ανθρωπιστικού δικαίου.

Άρθρο 4

Όσον αφορά την κατάσταση στο εσωτερικό της Ρουάντα, οι προ-
σπάθειες της Ευρωπαϊκής Ένωσης θα βασίζονται στις ακόλουθες
αρχές:

(1) ΕΕ L 108 της 7.4.1998, σ. 1.
(2) ΕΕ L 87 της 4.4.1996, σ. 1.
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α) όσον αφορά τη συµφιλίωση και συννοµή της εξουσίας, η
Ευρωπαϊκή Ένωση θα ενθαρρύνει και θα υποστηρίξει τις προ-
σπάθειες της Κυβέρνησης της Ρουάντα ώστε να επέλθει η
συµφιλίωση µεταξύ όλων των πολιτών της Ρουάντα εντός και
εκτός της Ρουάντα, µεταξύ άλλων και µέσω διαλόγου µε όλες
τις οµάδες οι οποίες απορρίπτουν τη βία και τη γενοκτονία, µε
επίκεντρο τη συννοµή της εξουσίας και την προστασία των
µειονοτήτων. Η Ευρωπαϊκή Ένωση θεωρεί σηµαντική στη
συνάρτηση αυτή την ανεξαρτησία, την αποτελεσµατικότητα και
την ευρείας βάσεως σύνθεση της Εθνικής Επιτροπής για τη
Συµφιλίωση και την Εθνική Ενότητα,

β) όσον αφορά τον εκδηµοκρατισµό, η Ευρωπαϊκή Ένωση:

— θα ενθαρρύνει την Κυβέρνηση της Ρουάντα να µεταβιβάσει
αρµοδιότητες και εξουσίες στις νεοεκλεγείσες τοπικές
αρχές το συντοµότερο, προκειµένου να εξασφαλισθεί η
συµµετοχή των τοπικών πληθυσµών στην πολιτική διαδικα-
σία σε επίπεδο βάσης και είναι πρόθυµη να εξετάσει, κατ’
αρχήν, την υποστήριξη της εκπαίδευσης νεοεκλεγέντων
τοπικών συµβούλων προκειµένου να διευκολυνθεί η διαδι-
κασία αυτή.

— θα προωθήσει το σχέδιο της Κυβέρνησης της Ρουάντα για
τη διεξαγωγή εκλογών σε επίπεδο κοινοτήτων και νοµών
εντός διετίας και για τη διαµόρφωση του κατάλληλου
µηχανισµού, το χρονικό προγραµµατισµό και τη διαχείριση
των εκλογών αυτών. Ο µηχανισµός αυτός, ο οποίος θα
λαµβάνει υπόψη το πρόβληµα του αναλφαβητισµού, θα
θεσπίσει έναν εκλογικό µηχανισµό που θα εξασφαλίσει τη
διεξαγωγή ελεύθερων και δίκαιων εκλογών, που θα δια-
σφαλίζουν ίσα δικαιώµατα σε όλες τις οµάδες· τη συµµε-
τοχή της κοινωνίας των πολιτών· το δηµόσιο διάλογο· το
δικαίωµα ελεύθερης έκφρασης· τη διαφάνεια όσον αφορά
την όλη εκλογική διαδικασία και την εκλογική νοµοθεσία·
το διορισµό ενός ανεξάρτητου φορέα για την προετοιµασία
και την επίβλεψη της όλης εκλογικής διαδικασίας και της
δυνατότητας όλων των τοµέων της κοινωνίας να εκφρά-
σουν τις απόψεις τους. Η Ευρωπαϊκή Ένωση θα εξετάσει
τις δυνατότητες στήριξης της δηµιουργίας αυτού του
εκλογικού µηχανισµού.

— θα ενθαρρύνει την Κυβέρνηση της Ρουάντα προκειµένου να
εξακολουθήσει να σηµειώνει πρόοδο στην πορεία για τον
εκδηµοκρατισµό και τον προγραµµατισµό εκλογών που θα
διεξαχθούν σε εθνικό επίπεδο στο εγγύς µέλλον.

γ) όσον αφορά το δικαστικό σύστηµα και την καθιέρωση της
παραδοσιακής δικαιοσύνης (Gacaca), η Ευρωπαϊκή Ένωση,
επειδή ανησυχεί ότι το σύστηµα gacaca µπορεί να µην τηρεί
τους διεθνείς κανόνες των ανθρώπινων δικαιωµάτων και µπορεί
να προκαλέσει περαιτέρω διχόνοια:

— θα ενθαρρύνει την Κυβέρνηση της Ρουάντα να καθιερώσει
την επιείκια ως γενική αρχή εργασίας της gacaca, να
διασφαλίσει το δικαίωµα πολιτικής άµυνας και να ευαισθη-
τοποιήσει τον πληθυσµό εν γένει και τους επιζήσαντες της
γενοκτονίας ειδικότερα όσον αφορά την ανάγκη να το
αποδεχθούν προκειµένου να αντιµετωπισθεί ταυτόχρονα το
πρόβληµα της ατιµωρισίας και να επιτευχθεί µια ρεαλι-

στική λύση στο ανησυχητικό πρόβληµα ενός µεγάλου
αριθµού κρατουµένων οι οποίοι αναµένουν να δικαστούν
υπό επισφαλείς συνθήκες κράτησης·

— θα ενθαρρύνει την Κυβέρνηση της Ρουάντα να συνεχίσει,
τις προσπάθειές της προκειµένου να περιορισθεί ο αριθµός
των κρατουµένων και, την εκστρατεία ευαισθητοποίησης,
µεταξύ άλλων µε την υλοποίηση της απόφασής της, που
αναγγέλθηκε το 1998, να ελευθερώσει τους φυλακισµέ-
νους κατά τνω οποίων δεν υπάρχουν φάκελοι, ή υπάρχουν
ελλιπείς φάκελοι, ως σηµαντικό βήµα για την αποσυ-
µόρφωση των φυλακών·

— θα υποστηρίξει το έργο του ∆ιεθνούς Ποινικού ∆ικαστη-
ρίου της Arusha, µεταξύ άλλων εντείνοντας τις προ-
σπάθειές της προκειµένου να εξασφαλίσει ότι όλα τα
κράτη θα παραδώσουν στο ∆ικαστήριο όσους κατηγορού-
νται για γενοκτονία και άλλες σοβαρές παραβιάσεις του
διεθνούς ανθρωπιστικού δικαίου· και επιδιώκοντας τη βελ-
τίωση της διοικητικής αποτελεσµατικότητας του ∆ικαστη-
ρίου·

— θα ενθαρρύνει την Κυβέρνηση της Ρουάντα να επιδείξει
άκρα αυτοσυγκράτηση όσον αφορά την επιβολή και εκτέ-
λεση της θανατικής ποινής µε σκοπό την πλήρη κατάργησή
της και να συµµορφωθεί πλήρως µε τις υποχρεώσεις της
δυνάµει του ∆ιεθνούς Συµφώνου για τα Ατοµικά και Πολι-
τικά ∆ικαιώµατα και να τηρήσει τις άλλες διεθνείς δια-
σφαλίσεις όσον αφορά τη θανατική ποινή,

δ) όσον αφορά την πολιτική µεταστέγασης των ανθρώπων σε
χωριά, η Ευρωπαϊκή Ένωση να ενθαρρύνει την Κυβέρνηση της
Ρουάντα να την εφαρµόσει µόνον από από προσεκτικό προ-
γραµµατισµό, την εκ των προτέρων διενέργεια µελετών των
συνεπειών, πιλοτικών προγραµµάτων και εκστρατειών για την
ευαισθητοποίηση του πληθυσµού και για τη εξασφάλιση µιας
δίκαιας ανακατανοµής και διαχείρισης της γης, προκειµένου η
επανεγκατάσταση, που θα γίνει σπευσµένα για λόγους ασφα-
λείας, να µην προκαλέσει παραβιάσεις των ανθρώπινων δικαιω-
µάτων, να µην έχει αντίθετα από τα επιθυµητά αποτελέσµατα
και να µην προκαλέσει περαιτέρω διχόνοια,

ε) όσον αφορά τα ανθρώπινα δικαιώµατα, η Ευρωπαϊκή Ένωση θα
ενθαρρύνει και θα υποστηρίξει τις προσπάθειες της
Κυβέρνησης της Ρουάντα για την προάσπιση και την προαγωγή
των ανθρώπινων δικαιωµάτων όλων των υπηκόων της Ρουάντα,
µεταξύ άλλων µέσω της διασφάλισης της ανεξάρτητης και
ουσιαστικής λειτουργίας της Εθνικής Επιτροπής Ανθρωπίνων
∆ικαιωµάτων και µε τη συνέχιση της συνεργασίας µε τον Ειδικό
Αντιπρόσωπο και τον Ύπατο Αρµοστή των Ηνωµένων Εθνών
για τα Ανθρώπινα ∆ικαιώµατα,

στ) όσον αφορά την οικονοµική ανάπτυξη και τη συνεργασία, η
Ευρωπαϊκή Ένωση θα εξακολουθήσει να υποστηρίζει τις προ-
σπάθειες της Κυβέρνησης της Ρουάντα για την προώθηση
γενικής οικονοµικής ανάπτυξης και προκειµένου να επεκτεθεί η
επιτευχθείσα πρόοδος σε µακροοικονοµικό επίπεδο ως µέσα
για την επίτευξη της ειρήνης και της σταθερότητας, ενθαρρύ-
νοντας παράλληλα την καταβολή πρόσθετων προσπαθειών
όσον αφορά τη χρηστή διακυβέρνηση,
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ζ) όσον αφορά την επανεξέταση, η Ευρωπαϊκή Ένωση θα
ενθαρρύνει και θα υποστηρίξει τις προσπάθειες της
Κυβέρνησης της Ρουάντα για τη διευκόλυνση της επανένταξης
στην κοινωνία της Ρουάντα των επιζησάντων της γενοκτονίας,
των αποστετευθέντων στρατιωτών και όλων των άλλων εκτο-
πισµένων προσώπων, µεταξύ άλλων µέσω της στενής συνεργα-
σίας µε τους σχετικούς διεθνείς οργανισµούς.

Άρθρο 5

Το Συµβούλιο σηµειώνει ότι η Επιτροπή προτίθεται να κατευθύνει
τη δράση της, προς την επίτευξη των στόχων και των προτε-
ραιοτήτων της παρούσας Κοινής Θέσης µε τα προσήκοντα κοινο-
τικά µέτρα, όπου αυτό ενδείκνυται.

Άρθρο 6

Για την εφρµογή της παρούσας Κοινής Θέσης, η Ευρωπαϊκή Ένωση
θα συνεργάζεται στενά µε τα ΗΕ, τον Οργανισµό Αφρικανικής
Ενότητας και άλλους ενδιαφερόµενους οργανισµούς.

Άρθρο 7

Η εφαρµογή της παρούσας Κοινής Θέσης θα παρακολουθείται
τακτικά. Η Κοινή Θέση θα αναθεωρηθεί εντός 12 µηνών.

Άρθρο 8

Η παρούσα Κοινή Θέση αντικαθιστά την Κοινή Θέση 98/252/
ΚΕΠΠΑ.

Άρθρο 9

Η παρούσα κοιή θέση παράγει αποτελέσµατα από την ηµέρα του
καθορισµού της.

Άρθρο 10

Η παρούσα Κοινή Θέση θα δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα.

Βρυξέλλες, 12 Ιουλίου 1999.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

M. NIINISTÖ
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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1525/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 13ης Ιουλίου 1999

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης
∆εκεµβρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
καθεστώτος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1498/98 (2), και
ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας:

(1) ότι ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των
αποτελεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύ-
σεων του Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια
για τον καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή
τιµών κατά την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα
και τις περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του·

(2) ότι, σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’
αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν,
όπως αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονι-
σµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 14 Ιουλίου 1999.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 13 Ιουλίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) ΕΕ L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 13ης Ιουλίου 1999, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή
για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0707 00 05 052 61,9

628 130,8

999 96,4

0709 90 70 052 53,0

999 53,0

0805 30 10 382 54,4

388 57,9

524 44,8

528 54,2

999 52,8

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 388 73,4

400 67,5

508 87,4

512 63,4

524 58,7

528 48,3

804 99,7

999 71,2

0808 20 50 388 97,1

512 57,8

528 55,6

999 70,2

0809 10 00 052 134,8

064 83,8

999 109,3

0809 20 95 052 178,8

061 155,0

068 90,6

400 189,1

616 170,0

999 156,7

0809 40 05 064 83,2

624 258,0

999 170,6

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2317/97 της Επιτροπής (ΕΕ L 321 της 22.11.1997, σ. 19). Ο κωδικός
«999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1526/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 13ης Ιουλίου 1999

για τον καθορισµό του βαθµού στον οποίο µπορούν να γίνουν αποδεκτές οι απαιτήσεις πιστοποιητικών
εξαγωγής στον τοµέα του χοιρινού κρέατος

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1370/95 της Επιτροπής, της 16ης
Ιουνίου 1995, για τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώτος
των πιστοποιητικών εξαγωγής στον τοµέα του χοιρινού κρέατος (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1719/98 (2), και ιδίως το άρθρο 3 παράγραφος 4,

Εκτιµώντας:

(1) ότι ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1370/95 προβλέπει ειδικά
µέτρα όταν οι αιτήσεις πιστοποιητικών εξαγωγής αναφέρο-
νται σε ποσότητες ή/και δαπάνες που υπερβαίνουν ή υπάρ-
χει κίνδυνος να υπερβούν τις ποσότητες που διατίθενται
συνήθως µε βάση τα όρια που προβλέπονται στο άρθρο 8
παράγραφος 11 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2777/75 του
Συµβουλίου (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2916/95 της Επιτροπής (4), ή/και τις
σχετικές δαπάνες κατά τη διάρκεια της εν λόγω περιόδου·

(2) ότι η αγορά ορισµένων προϊόντων του τοµέα του χοιρινού
κρέατος χαρακτηρίζεται από αβεβαιότητα· ότι από την επι-
κείµενη τροποποίηση των επιστροφών που εφαρµόζονται
στα προϊόντα αυτά είναι δυνατόν να προκύψει ζήτηση πι-

στοποιητικών εξαγωγής για κερδοσκοπικούς σκοπούς· ότι η
έκδοση πιστοποιητικών για τις ποσότητες που ζητήθηκαν
από τις 5 έως τις 9 και από τις 12 έως τις 13 Ιουλίου
1999 υπάρχει κίνδυνος να οδηγήσει σε υπέρβαση εκείνων
που αντιστοιχούν στην κανονική διάθεση των εν λόγω
προϊόντων· ότι πρέπει να απορριφθούν οι αιτήσεις για τις
οποίες δεν έχουν ακόµη χορηγηθεί πιστοποιητικά εξαγωγής
για τα εν λόγω προϊόντα,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Όσον αφορά τις αιτήσεις χορηγήσεως πιστοποιητικών εξαγωγής
που κατατίθενται έως τις 13 Ιουλίου 1999 δυνάµει του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1370/95 στον τοµέα του χοιρινού κρέατος δεν
δίνεται συνέχεια στις εκκρεµούσες αιτήσεις οι οποίες θα έπρεπε να
εκδοθούν από τις 14 Ιουλίου και από τις 21 Ιουλίου 1999 για τις
κατηγορίες 1, 2 και 3 που αναφέρονται στο παράρτηµα Ι του εν
λόγω κανονισµού·

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 14 Ιουλίου 1999.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 13 Ιουλίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 133 της 17.6.1995, σ. 26.
(2) ΕΕ L 125 της 1.8.1998, σ. 58.
(3) ΕΕ L 282 της 1.11.1975, σ. 77.
(4) ΕΕ L 305 της 19.12.1995, σ. 49.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1527/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 13ης Ιουλίου 1999

για καθορισµό του ύψους των επιστροφών που εφαρµόζονται στα αυγά και στους κρόκους αυγών τα
οποία εξάγονται υπό µορφή εµπορευµάτων τα οποία δεν υπάγονται στο παράρτηµα Ι της συνθήκης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2771/75 του Συµβουλίου, της 29ης
Οκτωβρίου 1975, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
αυγών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1516/96 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 8 παράγρα-
φος 3,

Εκτιµώντας:

(1) ότι, σύµφωνα µε το άρθρο 8 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 2771/75, η διαφορά µεταξύ των τιµών στο
διεθνές εµπόριο των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο
1 παράγραφος 1 του κανονισµού αυτού και των τιµών στην
Κοινότητα µπορεί να καλυφθεί από µια επιστροφή κατά την
εξαγωγή όταν τα προϊόντα αυτά εξάγονται υπό µορφή εµπο-
ρευµάτων που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα του ίδιου
κανονισµού· ότι ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1222/94 της Επι-
τροπής, της 30ής Μαΐου 1994, περί θεσπίσεως, για ορι-
σµένα γεωργικά προϊόντα τα οποία εξάγονται υπό µορφή
εµπορευµάτων που δεν υπάγονται στο παράρτηµα Ι της
συνθήκης, των κοινών λεπτοµερών κανόνων εφαρµογής περί
χορηγήσεως επιστροφών κατά την εξαγωγή και των κριτη-
ρίων καθορισµού του ύψους τους (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1352/98 (4), προσ-
διόρισε τα προϊόντα για τα οποία πρέπει να καθορισθεί
ύψος επιστροφής που εφαρµόζεται κατά την εξαγωγή τους
υπό µορφή εµπορευµάτων που αναφέρονται στο παράρτηµα
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2771/75·

(2) ότι, σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1222/94 το ύψος της επιστροφής ανά 100
χιλιόγραµµα καθενός από τα εν λόγω προϊόντα βάσεως

πρέπει να καθορίζεται για διάρκεια ίση µε εκείνη που λαµβά-
νεται υπόψη για τον καθορισµό των επιστροφών που
εφαρµόζονται σε αυτά τα ίδια προϊόντα που εξάγονται στην
ίδια κατάσταση·

(3) ότι το άρθρο 11 της συµφωνίας για τον γεωργικό τοµέα, η
οποία συνήφθη στο πλαίσιο των πολυµερών διαπραγµατεύ-
σεων του Γύρου της Ουρουγουάης, επιβάλλει όπως η επι-
στροφή που χορηγείται κατά την εξαγωγή προϊόντος ενσω-
µατωµένου σε εµπόρευµα δεν µπορεί να υπερβαίνει την
επιστροφή που εφαρµόζεται για το ίδιο αυτό προϊόν όταν
εξάγεται ως έχει·

(4) ότι τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης που-
λερικών και αυγών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το ύψος των επιστροφών που εφαρµόζονται για τα βασικά
προϊόντα που εµφαίνονται στο παράρτηµα Α του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1222/94 και αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2771/75, και τα οποία εξάγονται υπό
µορφή εµπορευµάτων που υπάγονται στο παράρτηµα Ι του κανο-
νισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2771/75, καθορίζονται σύµφωνα µε το
παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 14 Ιουλίου 1999.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 13 Ιουλίου 1999.

Για την Επιτροπή

Karel VAN MIERT

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 282 της 1.11.1975, σ. 49.
(2) ΕΕ L 189 της 30.7.1996, σ. 99.
(3) ΕΕ L 136 της 31.5.1994, σ. 5.
(4) ΕΕ L 184 της 27.6.1998, σ. 25.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 13ης Ιουλίου 1999, για καθορισµό του ύψους των επιστροφών που εφαρµόζονται
στα αυγά και στους κρόκους αυγών τα οποία εξάγονται υπό µορφή εµπορευµάτων που δεν υπάγονται στο παράρτηµα Ι

της συνθήκης

(EUR/100 kg)

Κωδικός
ΣΟ

Περιγραφή εµπορευµάτων
Προορισµός

(1)
Ύψος των

επιστροφών

0407 00 Αυγά πτηνών µε το τσόφλι τους, νωπά, διατηρηµένα ή βρασµένα:

– Αυγά πουλερικών ορνιθώνα:

0407 00 30 – – Άλλα:

α) Σε περίπτωση εξαγωγής αυγοαλβουµίνης που υπάγεται στους
κωδικούς ΣΟ 3502 11 90 και 3502 19 90 02 16,00

03 17,00

04 8,00

β) Σε περίπτωση εξαγωγής άλλων εµπορευµάτων 01 8,00

0408 Αυγά πτηνών χωρίς το τσόφλι τους και κρόκοι αυγών, νωπά, αποξεραµένα,
βρασµένα στο νερό ή στον ατµό, µορφοποιηµένα, κατεψυγµένα ή αλλιώς
διατηρηµένα, έστω και µε προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών:

– Κρόκοι αυγών:

0408 11 – – Αποξεραµένοι:

ex 0408 11 80 – – – Κατάλληλοι για τη διατροφή των ανθρώπων:

Χωρίς γλυκαντικά 01 58,00

0408 19 – – Άλλοι:

– – – Κατάλληλοι για τη διατροφή των ανθρώπων:

ex 0408 19 81 – – – – Σε υγρή κατάσταση:

Χωρίς γλυκαντικά 01 27,00

ex 0408 19 89 – – – – Κατεψυγµένοι:

Χωρίς γλυκαντικά 01 27,00

– Άλλα:

0408 91 – – Αποξεραµένα:

ex 0408 91 80 – – – Κατάλληλα για τη διατροφή των ανθρώπων:

Χωρίς γλυκαντικά 01 43,00

0408 99 – – Άλλα:

ex 0408 99 80 – – – Κατάλληλα για τη διατροφή των ανθρώπων:

Χωρίς γλυκαντικά 01 11,00

(1) Οι προορισµοί είναι οι ακόλουθοι:

01 οι τρίτες χώρες,

02 Κουβέιτ, Μπαχρέιν, Οµάν, Κατάρ, Ενωµένα Αραβικά Εµιράτα, Υεµένη, Ε∆Π Χονγκ Κονγκ και Ρωσία,

03 Νότια Κορέα, Ιαπωνία, Μαλαισία, Ταϊλάνδη, Ταϊβάν, Φιλιππίνες και Αίγυπτος,

04 όλοι οι προορισµοί, εκτός από την Ελβετία και τους προορισµούς 02 και 03.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1528/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 13ης Ιουλίου 1999

σχετικά µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1970/96 για το άνοιγµα και τους τρόπους διαχείρισης κοινοτικής
δασµολογικής ποσόστωσης για το κεχρί του κωδικού ΣΟ 1008 20 00

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992 περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1253/1999 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1970/96 της Επιτροπής, της 14ης Οκτω-
βρίου 1996, για το άνοιγµα και τους τρόπους διαχείρισης κοινο-
τικής δασµολογικής ποσόστωσης για το κεχρί του κωδικού ΣΟ
1008 20 00 (3), και ιδίως το άρθρο 2 παράγραφος 4,

(1) Εκτιµώντας ότι, µε βάση τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1970/96,
η Επιτροπή είναι υποχρεωµένη να καθορίσει ενιαίο συντε-
λεστή µείωσης των αιτουµένων ποσοτήτων των πιστοποιη-
τικών εισαγωγής, εφόσον οι εν λόγω ποσότητες υπερβαίνουν
την ποσότητα της ετήσιας ποσόστωσης· ότι οι αιτήσεις για
χορήγηση πιστοποιητικών εισαγωγής που κατατέθηκαν στις
2 Ιουλίου 1999 για το κεχρί του κωδικού ΣΟ 1008 20 00
αφορούν 74 100 t µε ποσοστό δασµού 7 EUR/t και η

ποσότητα που θα αναληφθεί είναι 1 300 t· ότι πρέπει να
καθορισθούν αντίστοιχα ποσοστά για τις αιτήσεις
χορήγησης πιστοποιητικών εισαγωγής που κατατέθηκαν στις
12 Ιουλίου 1999,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι αιτήσεις χορήγησης πιστοποιητικών για την ποσόστωση «κεχρί»,
η οποία προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1970/96 µε
ποσοστό δασµού 7 EUR/t για το κεχρί που υπάγεται στον κωδικό
ΣΟ 1008 20 00, οι οποίες κατατέθηκαν στις 12 Ιουλίου 1999 και
έχουν ανακοινωθεί στην Επιτροπή, γίνονται δεκτές για τις ποσότη-
τες που αναγράφονται σε αυτές, πολλαπλασιασµένες επί το συντε-
λεστή 0,0175439.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 14 Ιουλίου 1999.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 13 Ιουλίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 18.
(3) ΕΕ L 261 της 15.10.1996, σ. 34.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1529/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 13ης Ιουλίου 1999

για την κατάταξη εµπορευµάτων στη συνδυασµένη ονοµατολογία

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2658/87 του Συµβουλίου, της 23ης
Ιουλίου 1987 για τη δασµολογική και στατιστική ονοµατολογία
και για το κοινό δασµολόγιο (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1372/1999 της Επιτροπής (2), και
ιδίως το άρθρο 9,

Εκτιµώντας:

(1) ότι, για να εξασφαλιστεί η οµοιόµορφη εφαρµογή της
συνδυασµένης ονοµατολογίας που παρατίθεται στο
παράρτηµα του προαναφερθέντος κανονισµού, πρέπει να
αποφασιστούν χωρίς καθυστέρηση οι διατάξεις για την
κατάταξη του εµπορεύµατος που αναφέρεται στο
παράρτηµα.

(2) ότι ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2658/88 έχει καθορίσει τους
γενικούς κανόνες για την ερµηνεία της συνδυασµένης ονο-
µατολογίας· ότι οι κανόνες αυτοί εφαρµόζονται επίσης σε
κάθε άλλη ονοµατολογία που την περιλαµβάνει, έστω και εν
µέρει ή µε την προσθήκη, ενδεχοµένως, υποδιαιρέσεων, η
οποία έχει συνταχθεί από ειδικούς κοινοτικούς νοµοθετι-
κούς κανόνες ενόψει της εφαρµογής δασµολογικών ή άλλων
µέτρων στο πλαίσιο των εµπορικών ανταλλαγών·

(3) ότι, κατ’ εφαρµογή των εν λόγω γενικών κανόνων, το εµπό-
ρευµα που περιγράφεται στη στήλη 1 του πίνακα του
παραρτήµατος του παρόντος κανονισµού πρέπει να κατατα-
γεί στον αντίστοιχο κανονισµό που σηµειώνονται στη στήλη
2 βάσει των αιτιολογιών που αναφέρονται στη στήλη 3·

(4) ότι είναι σκόπιµο, υπό την επιφύλαξη των µέτρων που
ισχύουν στην Κοινότητα σχετικά µε τα συστήµατα διπλού
ελέγχου και εκείνα της εκ των προτέρων και εκ των υστέρων
κοινοτικής επιτήρησης των υφαντουργικών προϊόντων κατά
την εισαγωγή στην Κοινότητα, οι δεσµευτικές δασµολογικές
πληροφορίες οι οποίες παρέχονται από τις τελωνειακές
αρχές των κρατών µελών σχετικά µε την κατάταξη των

εµπορευµάτων στην τελωνειακή ονοµατολογία και δεν είναι
σύµφωνες µε τον παρόντα κανονισµό, να µπορούν να συνε-
χίσουν να αποτελούν αντικείµενο επίκλησης από τον κάτοχό
τους για µία περίοδο εξήντα ηµερών σύµφωνα µε τις διατά-
ξεις του άρθρου 12 παράγραφος 6, του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 2913/92 του Συµβουλίου, της 12 Οκτωβρίου 1992,
περί θεσίσεως του κοινοτικού τελωνειακού κώδικα (3)·

(5) ότι τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής τελωνειακού
κώδικα,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το εµπόρευµα που περιγράφεται στη στήλη 1 του προσαρτηµένου
πίνακα του παραρτήµατος κατατάσσεται στη συνδυασµένη ονοµα-
τολογία στον αντίστοιχο κωδικό ΣΟ που σηµειώνεται στη στήλη 2
του εν λόγω πίνακα.

Άρθρο 2

Υπό την επιφύλαξη των µέτρων που ισχύουν στην Κοινότητα σχε-
τικά µε το σύστηµα διπλού ελέγχου και εκείνα της εκ των προτέρων
και εκ των υστέρων κοινοτικής επιτήρησης των υφαντουργικών
προϊόντων κατά την εισαγωγή στην Κοινότητα, οι δεσµευτικές δα-
σµολογικές πληροφορίες που παρέχονται από τις τελωνειακές
αρχές των κρατών µελών σχετικά µε την κατάταξη των εµπορευ-
µάτων στην τελωνειακή ονοµατολογία και δεν είναι πλέον
σύµφωνες µε τον παρόντα κανονισµό, µπορούν να συνεχίσουν να
αποτελούν αντικείµενο επίκλησης από τον κάτοχό τους, σύµφωνα
µε τις διατάξεις του άρθρου 12 παράγραφος 6 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 2913/92, για µια περίοδο εξήντα ηµερών.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εικοστή πρώτη ηµέρα
από τη δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 13 Ιουλίου 1999.

Για την Επιτροπή

Mario MONTI

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 256 της 7.9.1987, σ. 1.
(2) ΕΕ L 162 της 26.6.1999, σ. 46. (3) ΕΕ L 302 της 19.10.1992, σ. 1.
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Περιγραφή του εµπορεύµατος
Κατάταξη
Κωδικός ΣΟ

Αιτιολόγηση

(1) (2) (3)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

1. Πολύχρωµο ένδυµα, κατασκευασµένο από βελούδινο πλεκτό
ύφασµα από τεχνητές ίνες (80 % βισκόζη, 20 % πολυεστέρας), µε
περισσότερες), µε περισσότερες από 10 σειρές βρόχων ανά γραµ-
µικό εκατοστόµετρο σε κάθε κατεύθυνση, που υπολογίζονται σε
επιφάνεια τουλάχιστον 10 επί 10 εκατοστών.

Είναι εφαρµοστής κοπής, µε γυριστό γιακά, και προορίζεται για να
καλύπτει το πάνω µέρος του σώµατος µέχρι κάτω από τη µέση, µε
στρίφωµα στην άκρη των µανικιών και στο κάτω µέρος.

Έχει µακριά µανίκια, λαιµόκοψη µε γιακά, πλήρες άνοιγµα στο
εµπρόσθιο µέρος µε κουµπιά που κουµπώνουν από τα δεξιά προς
τα αριστερά, τσέπη ραµµένη στο ύψος του στήθους και πλάγια
σχισίµατα µήκους περίπου 8 εκατοστών στο κάτω µέρος. Με
στρίφωµα στις άκρες των µανικιών και στη βάση του ενδύµατος.

(µπλούζα)

(Βλέπε φωτογραφία αριθ. 584) (*)

6106 20 00 Η κατάταξη διέπεται από τις διατάξεις των γενικών κανόνων 1 και 6
για την ερµηνεία της συνδυασµένης ονοµατολογίας, από τις σηµειώ-
σεις 4 και 9 του κεφαλαίου 61 καθώς και από το κείµενο των
κωδικών ΣΟ 6106 και 6106 20 00.

Βλέπε επίσης τις επεξηγηµατικές σηµειώσεις της συνδυασµένης ονο-
µατολογίας σχετικά µε την κλάση 6106.

2. Μονόχρωµο πλεκτό ένδυµα (70 % ακρυλικό, 30 % πολυεστέ-
ρας), που προορίζεται να καλύψει το πάνω µέρος του σώµατος,
ευθείας κοπής, που φθάνει µέχρι κάτω από τη µέση (66 cm), µε
µακριά µανίκια.

Έχει στρογγυλεµένη λαιµόκοψη χωρίς άνοιγµα και φέρει
στρίφωµα γύρω από τη λαιµόκοψη.

(ένδυµα παρόµοιο µε πουλόβερ)

(Βλέπε φωτογραφία αριθ. 590) (*)

6110 30 99 Η κατάταξη καθορίζεται από τις διατάξεις των γενικών κανόνων 1 και
6 για την ερµηνεία της συνδυασµένης ονοµατολογίας, τη σηµείωση 9
του κεφαλαίου 61 καθώς και από το κείµενο των κωδικών ΣΟ 6110,
6110 30 και 6110 30 99.

Βλέπε επίσης τις επεξηγηµατικές σηµειώσεις της συνδυασµένης ονο-
µατολογίας σχετικά µε την κλάση 6110.

Αυτό το ένδυµα λαµβανοµένης υπόψη της κοπής του, της γενικό-
τερης εµφάνισής του και της φύσης του υφάσµατος από το οποίο
είναι κατασκευασµένο, πρέπει να καταταγεί ως ένδυµα παρόµοιο µε
πουλόβερ.

3. Πλαίσιο µεταφοράς από σωλήνες αλουµινίου και τεµάχια από
πλεκτό και υφασµένο ύφασµα (συνθετικές ίνες) που παράγεται µε
συναρµολόγηση και περιέχει ένα κάθισµα για παιδί µε φόδρα στα
πλάγια και στο ύψος του κεφαλιού, µία ζώνη συγκράτησης,
ιµάντα µεταφοράς, όπως και χώρο αποθήκευσης µικροαντικει-
µένων κάτω από το κάθισµα.

Η επιφάνεια του καθίσµατος (συµπεριλαµβανοµένου του πίσω
µέρους), οι υποδοχές για το µεταλικό πλαίσιο, η θήκη για µι-
κροαντικείµενα κάτω από το κάθισµα και οι διάφοροι ιµάντες
µεταφοράς, στερέωσης και άλλοι, είναι κατασκευασµένοι από
υφαντική ύλη.

(Άλλα έτοιµα υφαντουργικά είδη — φορητό κάθισµα βρεφών).

6307 90 99 Η κατάταξη καθορίζεται από τις διατάξεις των γενικών κανόνων 1,3β
και 6 για την ερµηνεία της συνδυασµένης ονοµατολογίας, από τη
σηµείωση 7ε του τµήµατος ΧΙ, από τη σηµείωση 1 του κεφαλαίου
63, από τη σηµείωση 2 του κεφαλαίου 94, καθώς και από το κείµενο
των κωδικών ΣΟ 6307, 6307 90 και 6307 90 99.

Αυτό το είδος δεν παρουσιάζει τα χαρακτηριστικά των σάκκων και
των παρόµοιων ειδών µεταφοράς της κλάσης 4202, λόγω του ότι
έχει σχεδιασθεί για τη µεταφορά παιδιών.

Βλέπε επίσης τις επεξηγηµατικές σηµειώσεις του εναρµονισµένου
συστήµατος σχετικά µε την κλάση 6307.
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(*) Οι φωτογραφίες έχουν απλώς ενδεικτικό χαρακτήρα.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1530/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 13ης Ιουλίου 1999

για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα του κρέατος πουλερικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2777/75 του Συµβουλίου, της 29ης
Οκτωβρίου 1975, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα
του κρέατος πουλερικών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2916/95 της Επιτροπής (2), και ιδίως το
άρθρο 8 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας:

(1) ότι, σύµφωνα µε το άρθρο 8 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2777/75, η διαφορά µεταξύ των τιµών της διεθνούς αγο-
ράς και εκείνων της Κοινότητας για τα προϊόντα που
αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 του εν λόγω
κανονισµού δύναται να καλυφθεί µε επιστροφή κατά την
εξαγωγή·

(2) ότι η εφαρµογή αυτών των κανόνων και των κριτηρίων στην
παρούσα κατάσταση της αγοράς στον τοµέα του κρέατος
πουλερικών οδηγεί στον καθορισµό της επιστροφής σε ένα

ποσό το οποίο επιτρέπει τη συµµετοχή της Κοινότητας στο
διεθνές εµπόριο και επίσης λαµβάνει υπόψη τον ιδιαίτερο
χαρακτήρα των εξαγωγών αυτών των προϊόντων καθώς και
της σηµασίας τους κατά την παρούσα στιγµή·

(3) ότι τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης που-
λερικών και αυγών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κατάλογος των κωδικών των προϊόντων για εξαγωγή, για τα
οποία χορηγείται η επιστροφή που αναφέρεται στο άρθρο 8 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2777/75, και τα ποσά της επιστροφής
αυτής καθορίζονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 14 Ιουλίου 1999.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 13 Ιουλίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 282 της 1.11.1975, σ. 77.
(2) ΕΕ L 305 της 19.12.1995, σ. 49.
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Κωδικός προϊόντος
Προορισµός

των επιστροφών (1)
Ποσό

των επιστροφών

EUR/100άδα

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 13ης Ιουλίου 1999, για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα
του κρέατος πουλερικών

0105 11 11 9000 01 1,40
0105 11 19 9000 01 1,40
0105 11 91 9000 01 1,40
0105 11 99 9000 01 1,40
0105 12 00 9000 01 3,30
0105 19 20 9000 01 3,30

EUR/100 kg

0207 12 10 9900 02 25,00
04 25,00

0207 12 90 9190 02 25,00
04 25,00

0207 12 90 9990 02 25,00
04 25,00

(1) Προορισµοί:

01 όλοι οι προορισµοί, εκτός από τις Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής,

02 Αγκόλα, Σαουδική Αραβία, Κουβέιτ, Μπαχρέιν, Κατάρ, Οµάν, Ενωµένα Αραβικά Εµιράτα, Ιορδανία, Υεµένη, Λίβανος, Ιράκ και Ιράν,

03 Αρµενία, Αζερµπαϊτζάν, Λευκορωσία, Γεωργία, Καζακστάν, Κιργιζία, Μολδαβία, Ρωσία, Τατζικιστάν, Τουρκµενιστάν, Ουζµπεκιστάν, Ουκρανία,
Λιθουανία, Εσθονία και Λετονία,

04 όλοι οι προορισµοί, εκτός από τις Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής, τη Βουλγαρία, την Πολωνία, την Ουγγαρία, τη Ρουµανία, τη Σλοβακία,
την Τσεχική ∆ηµοκρατία, τη Σλοβενία, την Ελβετία και τους προορισµούς που αναφέρονται υπό 02 και 03 παραπάνω.

NB: Οι κωδικοί των προϊόντων, συµπεριλαµβανοµένων των υποσηµειώσεων, καθορίζονται στον τροποποιηµένο κανονισµό (ΕΟΚ)
αριθ. 3846/87 της Επιτροπής.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1531/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 13ης Ιουλίου 1999

για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα των αυγών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2771/75 του Συµβουλίου, της 29ης
Οκτωβρίου 1975, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
αυγών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1516/96 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 8 παράγρα-
φος 3,

Εκτιµώντας:

(1) ότι, σύµφωνα µε το άρθρο 8 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2771/75, η διαφορά µεταξύ των τιµών της διεθνούς αγο-
ράς και εκείνων της Κοινότητας για τα προϊόντα που
αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 του εν λόγω
κανονισµού δύναται να καλυφθεί από επιστροφή κατά την
εξαγωγή·

(2) ότι η παρούσα κατάσταση της αγοράς σε ορισµένες τρίτες
χώρες και ο ανταγωνισµός για ορισµένους προορισµούς
καθιστούν αναγκαίο τον καθορισµό µιας διαφοροποιηµένης
επιστροφής για ορισµένα προϊόντα του τοµέα των αυγών·

(3) ότι η εφαρµογή αυτών των κανόνων και των κριτηρίων στην
παρούσα κατάσταση των αγορών στον τοµέα των αυγών
οδηγεί στον καθορισµό της επιστροφής σε τέτοιο ποσό που
επιτρέπει τη συµµετοχή της Κοινότητας στο διεθνές εµπόριο
και επίσης λαµβάνει υπόψη το χαρακτήρα των εξαγωγών
αυτών των προϊόντων καθώς και τη σηµασία τους κατά την
παρούσα στιγµή·

(4) ότι τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης που-
λερικών και αυγών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κατάλογος των κωδικών των προϊόντων για εξαγωγή, για τα
οποία χορηγείται η επιστροφή που αναφέρεται στο άρθρο 8 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2771/75, και τα ποσά της επιστροφής
αυτής καθορίζονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 14 Ιουλίου 1999.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 13 Ιουλίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 282 της 1.11.1975, σ. 49.
(2) ΕΕ L 189 της 30.7.1996, σ. 99.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 13ης Ιουλίου 1999, για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα
των αυγών

Κωδικός προϊόντος Προορισµός των επιστροφών (1) Ποσό των επιστροφών

EUR ανά 100 τεµάχια

0407 00 11 9000 02 3,30

0407 00 19 9000 02 1,50

EUR ανά 100 τεµάχια

0407 00 30 9000 03 16,00

04 8,00

05 17,00

0408 11 80 9100 01 58,00

0408 19 81 9100 01 27,00

0408 19 89 9100 01 27,00

0408 91 80 9100 01 43,00

0408 99 80 9100 01 11,00

(1) Προορισµοί:

01 όλοι οι προορισµοί, εκτός από την Ελβετία,

02 όλοι οι προορισµοί, εκτός από τις Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής,

03 Κουβέιτ, Μπαχρέιν, Οµάν, Κατάρ, Ενωµένα Αραβικά Εµιράτα, Υεµένη, Ε∆Π Χονγκ Κονγκ και Ρωσία,

04 όλοι οι προορισµοί, εκτός από την Ελβετία και από τους προορισµούς 03 και 05,

05 Νότια Κορέα, Ιαπωνία, Μαλαισία, Ταϊλάνδη, Ταϊβάν, Φιλιππίνες και Αίγυπτος.

Σηµείωση: Οι κωδικοί των προϊόντων, συµπεριλαµβανοµένων των υποσηµειώσεων, καθορίζονται στον τροποποιηµένο κανονισµό
(ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της Επιτροπής.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1532/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 13ης Ιουλίου 1999

για τον καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών κατά την εισαγωγή στους τοµείς του κρέατος πουλε-
ρικών και των αυγών καθώς και της αυγοαλβουµίνης και για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.

1484/95

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2771/75 του Συµβουλίου, της 29ης
Οκτωβρίου 1975, για την κοινή οργάνωση της αγοράς στον τοµέα
των αυγών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1516/96 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 5
παράγραφος 4,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2777/75 του Συµβουλίου, της 29ης
Οκτωβρίου 1975, για την κοινή οργάνωση της αγοράς στον τοµέα
του κρέατος πουλερικών (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2916/95 της Επιτροπής (4), και ιδίως το
άρθρο 5 παράγραφος 4,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2763/75 του Συµβουλίου, της 29ης
Οκτωβρίου, όσον αφορά το κοινό καθεστώς συναλλαγών για την
αυγοαλβουµίνη και την λακταλβουµίνη (5), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2916/95 της Επιτροπής,
και ιδίως το άρθρο 3 παράγραφος 4,

Εκτιµώντας:

(1) ότι ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1484/95 της Επιτροπής (6),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1237/1999 (7), καθόρισε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής
του καθεστώτος σχετικά µε την εφαρµογή των αντιπροσω-
πευτικών τιµών στους τοµείς του κρέατος πουλερικών και
των αυγών καθώς και της αυγοαλβουµίνης·

(2) ότι προκύπτει από τον τακτικό έλεγχο των στοιχείων στα
οποία βασίζεται ο καθορισµός των αντιπροσωπευτικών
τιµών, για τα προϊόντα των τοµέων του κρέατος πουλερικών
και των αυγών, καθώς και της αυγοαλβουµίνης ότι πρέπει
να τροποποιηθούν οι αντιπροσωπευτικές τιµές για τις ει-
σαγωγές ορισµένων προϊόντων, λαµβάνοντας υπόψη τις
διακυµάνσεις των τιµών ανάλογα µε την προέλευση· ότι
πρέπει, συνεπώς, να δηµοσιευθούν οι αντιπροσωπευτικές
τιµές·

(3) ότι πρέπει να εφαρµοστεί η τροποποίηση αυτή το συντοµό-
τερο δυνατό λαµβάνοντας υπόψη την κατάσταση της αγο-
ράς·

(4) ότι τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης
αυγών και κρέατος πουλερικών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1484/95 αντικαθίστα-
ται από το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 14 Ιουλίου 1999.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 13 Ιουλίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 282 της 1.11.1975, σ. 49.
(2) ΕΕ L 189 της 30.7.1996, σ. 99.
(3) ΕΕ L 282 της 1.11.1975, σ. 77.
(4) ΕΕ L 305 της 19.12.1995, σ. 49.
(5) ΕΕ L 282 της 1.11.1975, σ. 104.
(6) ΕΕ L 145 της 29.6.1995, σ. 47.
(7) ΕΕ L 149 της 16.6.1999, σ. 34.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 14. 7. 1999L 178/18

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων
Αντιπροσωπευτική

τιµή
(EUR/100 kg)

Εγγύηση που
αναφέρεται

στο άρθρο 3
παράγραφος 3
(EUR/100 kg)

Προέλευση
(1)

0207 14 10 Τεµάχια χωρίς κόκαλα από κατεψυγµένους πετεινούς ή 217,3 25 01
κότες 217,8 25 02

293,5 2 03

283,7 5 04

1602 32 11 Άψυτα παρασκευάσµατα πετεινού και κότας 233,8 16 01

231,4 17 02

(1) Προέλευση εισαγωγών:

01 Βραζιλία,

02 Ταϊλάνδη,

03 Χιλή,

04 Αργεντινή.»



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων14. 7. 1999 L 178/19

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1533/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 13ης Ιουλίου 1999

για καθορισµό του µέγιστου ποσού της επιστροφής κατά την εξαγωγή της λευκής ζάχαρης για την 47η
τµηµατική δηµοπρασία που πραγµατοποιείται στο πλαίσιο της διαρκούς δηµοπρασίας του κανονισµού

(ΕΚ) αριθ. 1574/98

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1785/81 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1981, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1148/98 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 17
παράγραφος 5 δεύτερο εδάφιο στοιχείο β),

Εκτιµώντας:

(1) ότι, δυνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1574/98 της Επι-
τροπής, της 22ας Ιουλίου 1998, περί διαρκούς δηµοπρα-
σίας για τον καθορισµό των εισφορών ή/και των επιστροφών
κατά την εξαγωγή λευκής ζάχαρης (3), όπως τροποποιήθηκε
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1489/1999 (4), την εξαγωγή
της ζάχαρης αυτής·

(2) ότι, κατά τις διατάξεις του άρθρου 9 παράγραφος 1 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1574/98, καθορίζεται ένα µέγιστο
ποσό επιστροφής κατά την εξαγωγή, κατά περίπτωση, για
την εν λόγω τµηµατική δηµοπρασία, αφού ληφθούν υπόψη,

ιδίως, η κατάσταση και η προβλεπόµενη εξέλιξη της αγοράς
της ζάχαρης στην Κοινότητα και στη διεθνή αγορά·

(3) ότι, µετά από εξέταση των προσφορών, πρέπει να θεσπι-
στούν για την 47η τµηµατική δηµοπρασία οι διατάξεις που
αναφέρονται στο άρθρο 1·

(4) ότι τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης
ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για την 47η τµηµατική δηµοπρασία λευκής ζάχαρης, που πραγµα-
τοποιείται σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1574/98, το
ανώτατο ποσό της επιστροφής κατά την εξαγωγή καθορίζεται σε
49,570 EUR/100 kg.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 14 Ιουλίου 1999.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 13 Ιουλίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 177 της 1.7.1981, σ. 4.
(2) ΕΕ L 159 της 3.6.1998, σ. 38.
(3) ΕΕ L 206 της 23.7.1998, σ. 7.
(4) ΕΕ L 172 της 8.7.1999, σ. 27.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1534/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 13ης Ιουλίου 1999

για τον καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των ποσών των πρόσθετων δασµών κατά την
εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1785/81 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1981, για κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1148/98 της Επιτροπής (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1422/95 της Επιτροπής, της 23ης Ιου-
νίου 1995, για καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρµογής για την
εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης και για τροποποίηση
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68 (3), και ιδίως το άρθρο 1
παράγραφος 2 και το άρθρο 3 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας:

(1) ότι ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1422/95 προβλέπει ότι η τιµή
cif κατά την εισαγωγή µελάσσας, αποκαλούµενη στο εξής
«αντιπροσωπευτική τιµή», καθορίζεται σύµφωνα µε τον
κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 785/68 της Επιτροπής (4)· ότι η τιµή
αυτή εννοείται ότι καθορίζεται για τον ποιοτικό τύπο που
ορίζεται στο άρθρο 1 του προαναφερόµενου κανονισµού·

(2) ότι η αντιπροσωπευτική τιµή της µελάσσας υπολογίζεται για
ένα τόπο διέλευσης των κοινοτικών συνόρων, ο οποίος είναι
το Άµστερνταµ· ότι η τιµή αυτή πρέπει να υπολογίζεται µε
βάση τις πλέον ευνοϊκές δυνατότητες αγοράς στη διεθνή
αγορά, οι οποίες διατυπώνονται βάσει των τιµών αυτής της
αγοράς προσαρµοζόµενων σε συνάρτηση µε τις ενδεχόµενες
διαφορές ποιότητας σε σχέση µε τον ποιοτικό τύπο· ότι ο
ποιοτικός τύπος της µελάσσας καθορίζεται από τον κανο-
νισµό (ΕΟΚ) αριθ. 785/68·

(3) ότι, για τη διαπίστωση των πλέον ευνοϊκών δυνατοτήτων
αγοράς στη διεθνή αγορά, πρέπει να λαµβάνονται υπόψη
όλες οι πληροφορίες σχετικά µε τις προσφορές που έγιναν
στη διεθνή αγορά, οι τιµές που διαπιστώθηκαν σε σηµαντι-
κές αγορές στις τρίτες χώρες και οι πράξεις πώλησης που
συνήφθησαν στο πλαίσιο των διεθνών συναλλαγών, στοιχεία
τα οποία η Επιτροπή πληροφορείται είτε µέσω των κρατών
µελών είτε µε τα δικά της µέσα· ότι, για τη διαπίστωση
αυτή, σύµφωνα µε το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
785/68, µπορεί να βασιστεί κανείς σε ένα µέσο όρο πολλών
τιµών, µε την προϋπόθεση ότι αυτός ο µέσος όρος µπορεί
να θεωρηθεί αντιπροσωπευτικός της πραγµατικής τάσης της
αγοράς·

(4) ότι δεν λαµβάνονται υπόψη πληροφορίες όταν το εµπό-
ρευµα δεν είναι υγιές, ανόθευτο και σύµφωνο µε τα συναλ-
λακτικά ήθη ή όταν η τιµή που αναφέρεται στην προσφορά

δεν αφορά παρά µόνο µία µικρή και µη αντιπροσωπευτική
ποσότητα της αγοράς· ότι, επίσης, πρέπει να αποκλεισθούν
οι τιµές προσφοράς που µπορούν να θεωρηθούν µη αντι-
προσωπευτικές της πραγµατικής τάσης της αγοράς·

(5) ότι, για να ληφθούν συγκρίσιµα στοιχεία µε τη µελάσσα του
ποιοτικού τύπου, πρέπει οι τιµές, ανάλογα µε την ποιότητα
της προσφερόµενης µελάσσας, να αυξάνονται ή να µειώνον-
ται σε συνάρτηση µε τα αποτελέσµατα της εφαρµογής του
άρθρου 6 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68·

(6) ότι µία αντιπροσωπευτική τιµή µπορεί να διατηρηθεί κατ’
εξαίρεσην αµετάβλητη κατά τη διάρκεια µιας περιορισµένης
περιόδου, εφόσον η τιµή προσφοράς που αποτέλεσε βάση
για τον προηγούµενο καθορισµό της αντιπροσωπευτικής
τιµής δεν υπέπεσε στην αντίληψη της Επιτροπής και εφόσον
οι διαθέσιµες τιµές προσφοράς, οι οποίες δεν φαίνεται να
είναι αρκούντως αντιπροσωπευτικές της πραγµατικής τάσης
της αγοράς, θα οδηγούσαν σε απότοµες και σηµαντικές
µεταβολές της αντιπροσωπευτικής τιµής·

(7) ότι, εφόσον υπάρχει µία διαφορά µεταξύ της τιµής ενεργο-
ποίησης για το εν λόγω προϊόν και της αντιπροσωπευτικής
τιµής, πρέπει να καθοριστούν πρόσθετοι δασµοί κατά την
εισαγωγή µε τους όρους που προβλέπονται στο άρθρο 3
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95· ότι, σε περίπτωση
αναστολής των δασµών κατά την εισαγωγή, σε εφαρµογή
του άρθρου 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95, πρέπει
να καθορισθούν ιδιαίτερα ποσά γι’ αυτούς τους δασµούς·

(8) ότι η εφαρµογή αυτών των διατάξεων συνεπάγεται τον
καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των πρόσθετων
δασµών κατά την εισαγωγή των εν λόγω προϊόντων
σύµφωνα µε το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού·

(9) ότι τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης
ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι αντιπροσωπευτικές τιµές και οι πρόσθετοι δασµοί που εφαρµό-
ζονται κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται στο
άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95 καθορίζονται
σύµφωνα µε το παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 14 Ιουλίου 1999.

(1) ΕΕ L 177 της 1.7.1981, σ. 4.
(2) ΕΕ L 159 της 3.6.1998, σ. 38.
(3) ΕΕ L 141 της 24.6.1995, σ. 12.
(4) ΕΕ L 145 της 27.6.1968, σ. 12.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 13 Ιουλίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού για τον καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των ποσών των πρόσθετων δασµών που
εφαρµόζονται κατά την εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης

(σε EUR)

Κωδικός ΣΟ

Ποσό της αντιπροσωπευτικής
τιµής για 100 kg
καθαρού βάρους

του εν λόγω προϊόντος

Ποσό του πρόσθετου δασµού
για 100 kg καθαρού βάρους του εν λόγω

προϊόντος

Ποσό του δασµού που πρέπει
να εφαρµόζεται λόγω της
εισαγωγής σε περίπτωση
αναστολής, η οποία

προβλέπεται στο άρθρο 5
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1422/95 για 100 kg
καθαρού βάρους

του εν λόγω προϊόντος (2)

1703 10 00 (1) 6,49 0,19 —

1703 90 00 (1) 7,61 0,00 —

(1) Καθορισµός για τον ποιοτικό τύπο όπως καθορίζεται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68, όπως τροποποιήθηκε.

(2) Το ποσό αυτό, σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95, αντικαθιστά το δασµό του κοινού τελωνειακού δασµολογίου που
αφορά τα προϊόντα αυτά.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1535/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 13ης Ιουλίου 1999

για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή της λευκής ζάχαρης και της ακατέργαστης ζάχαρης σε
φυσική κατάσταση

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1785/81 του Συµβουλίου, της 1ης
Ιουνίου 1981, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1148/98 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 19
παράγραφος 4 πρώτο εδάφιο στοιχείο α),

Εκτιµώντας:

(1) ότι, δυνάµει του άρθρου 19 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1785/81, η διαφορά µεταξύ των τιµών της διεθνούς αγοράς
των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1
στοιχείο α) του εν λόγω κανονισµού και των τιµών των
προϊόντων αυτών εντός της Κοινότητας δύναται να καλυφθεί
µε µια επιστροφή κατά την εξαγωγή·

(2) ότι, κατά τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1785/81, οι επιστροφές
για τη λευκή ζάχαρη και την ακατέργαστη ζάχαρη, µη µετου-
σιωµένες, που εξάγονται σε φυσική κατάσταση, καθορίζονται
αφού ληφθεί υπόψη η κατάσταση της κοινοτικής και της
διεθνούς αγοράς ζάχαρης, και ιδίως τα κοστολογικά στοιχεία
που αναφέρονται στο άρθρο 17α του εν λόγω κανονισµού· ότι
κατά το άρθρο αυτό πρέπει να λαµβάνεται υπόψη η οικονο-
µική πλευρά των σχεδιαζοµένων εξαγωγών·

(3) ότι, για την ακατέργαστη ζάχαρη, η επιστροφή καθορίζεται για
τον αντιπροσωπευτικό ποιοτικό τύπο· ότι αυτή ορίζεται στο
άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 431/68 του Συµβου-
λίου, της 9ης Απριλίου 1968, που καθορίζει τον αντιπροσω-
πευτικό ποιοτικό τύπο για την ακατέργαστη ζάχαρη και τον
τόπο διελεύσεως στα σύνορα της Κοινότητας για τον υπολο-
γισµό των τιµών στον τοµέα της ζάχαρης (3), όπως τροποποι-
ήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3290/94 (4)· ότι η επισ-
τροφή αυτή καθορίζεται, εξάλλου, σύµφωνα µε το άρθρο 17α
παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1785/81· ότι η
ζάχαρη candy ορίσθηκε στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2135/95
της Επιτροπής, της 7ης Σεπτεµβρίου 1995, περί των λεπτοµε-

ρειών εφαρµογής της χορηγήσεως των επιστροφών κατά την
εξαγωγή στον τοµέα της ζάχαρης (5)· ότι το ποσό της επισ-
τροφής που υπολογίζεται κατ’ αυτόν τον τρόπο, όσον αφορά
την αρωµατισµένη ή µετά προσθήκης χρωστικών ουσιών
ζάχαρη, πρέπει να εφαρµοσθεί στην περιεκτικότητά τους σε
σακχαρόζη και να καθορισθεί ως εκ τούτου ανά 1 % της
περιεκτικότητας αυτής·

(4) ότι η κατάσταση της διεθνούς αγοράς ή οι ειδικές απαιτήσεις
ορισµένων αγορών είναι δυνατόν να καταστήσουν αναγκαία τη
διαφοροποίηση της επιστροφής για τη ζάχαρη ανάλογα µε τον
προορισµό·

(5) ότι, σε ειδικές περιπτώσεις, το ποσό της επιστροφής δύναται να
καθορίζεται από πράξεις διαφορετικής φύσεως·

(6) ότι η επιστροφή πρέπει να καθορίζεται ανά δύο εβδοµάδες· ότι
είναι δυνατόν να τροποποιηθεί στην ενδιάµεση χρονική
περίοδο·

(7) ότι η εφαρµογή των λεπτοµερειών αυτών στην παρούσα κατάσ-
ταση της αγοράς στον τοµέα της ζάχαρης, και ιδίως στις
ποσοστώσεις ή στις τιµές ζάχαρης στην κοινοτική και στη
διεθνή αγορά, οδηγεί στον καθορισµό της επιστροφής όπως
αναφέρεται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού·

(8) ότι τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται
στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο α) του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 1785/81 σε φυσική κατάσταση και µη µετουσιωµένων καθο-
ρίζονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 14 Ιουλίου 1999.(1) ΕΕ L 177 της 1.7.1981, σ. 4.
(2) ΕΕ L 159 της 3.6.1998, σ. 38.
(3) ΕΕ L 89 της 10.4.1968, σ. 3.
(4) ΕΕ L 349 της 31.12.1994, σ. 105. (5) ΕΕ L 214 της 8.9.1995, σ. 16.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 13 Ιουλίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 13ης Ιουλίου 1999, για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή της λευκής
ζάχαρης και της ακατέργαστης ζάχαρης σε φυσική κατάσταση

Κωδικός προϊόντος Επιστροφή

— EUR/100 kg —

1701 11 90 9100 42,32 (1)
1701 11 90 9910 42,29 (1)
1701 11 90 9950 (2)
1701 12 90 9100 42,32 (1)
1701 12 90 9910 42,29 (1)
1701 12 90 9950 (2)

— EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg —

1701 91 00 9000 0,4600

— EUR/100 kg —

1701 99 10 9100 46,00
1701 99 10 9910 45,97
1701 99 10 9950 45,97

— EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg —

1701 99 90 9100 0,4600

(1) Το παρόν ποσό εφαρµόζεται στην ακατέργαστη ζάχαρη αποδόσεως 92 %. Αν η απόδοση
της εξαγόµενης ακατέργαστης ζάχαρης απέχει κατά 92 %, το ποσό της εισφοράς που
εφαρµόζεται υπολογίζεται σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 17α παράγραφος 4 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1785/81.

(2) Καθορισµός που αναστέλλεται από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2689/85 της Επιτροπής
(ΕΕ L 255 της 26.9.1985, σ. 12), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
3251/85 (ΕΕ L 309 της 21.11.1985, σ. 14).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1536/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 13ης Ιουλίου 1999

για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα του χοιρείου κρέατος

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2759/75 του Συµβουλίου, της 29ης
Οκτωβρίου 1975, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
χοιρείου κρέατος (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την
πράξη προσχώρησης της Αυστρίας, της Φινλανδίας και της Σουη-
δίας και από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3290/94 (2), και ιδίως το
άρθρο 13 παράγραφος 3 δεύτερο εδάφιο,

Εκτιµώντας:

(1) ότι, σύµφωνα µε το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2759/75, η διαφορά µεταξύ των τιµών της διεθνούς αγο-
ράς και εκείνων της Κοινότητας για τα προϊόντα που
αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 του εν λόγω
κανονισµού δύναται να καλυφθεί από επιστροφή κατά την
εξαγωγή·

(2) ότι η εφαρµογή αυτών των κανόνων και των κριτηρίων στην
παρούσα κατάσταση της αγοράς στον τοµέα του χοιρείου
κρέατος οδηγεί στον καθορισµό της επιστροφής όπως ορίζε-
ται κατωτέρω·

(3) ότι, για τα προϊόντα του κωδικού ΣΟ 0210 19 81, η επι-
στροφή πρέπει να καθοριστεί σε ένα ποσό στο οποίο θα
λαµβάνονται υπόψη, αφενός, τα ποιοτικά χαρακτηριστικά
καθενός των προϊόντων που περιλαµβάνονται σ’ αυτή τη
διάκριση και, αφετέρου, η προβλεπόµενη εξέλιξη του κό-
στους παραγωγής στη διεθνή αγορά· ότι πρέπει, εντούτοις,
για ορισµένα τυπικά ιταλικά προϊόντα του κωδικού ΣΟ
0210 19 81 να εξασφαλιστεί η διατήρηση της συµµετοχής
της Κοινότητας στο διεθνές εµπόριο·

(4) ότι, λόγω των όρων ανταγωνισµού σε ορισµένες τρίτες
χώρες που είναι εκ παραδόσεως οι πιο σηµαντικοί εισαγω-
γείς προϊόντων των κωδικών ΣΟ ex 1601 00 και 1602,

πρέπει να προβλεφθεί για τα προϊόντα αυτά ένα ποσό στο
οποίο θα λαµβάνεται υπόψη η κατάσταση αυτή· ότι πρέπει,
εντούτοις, να εξασφαλιστεί ότι η επιστροφή θα παρέχεται
µόνο για το καθαρό βάρος των βρωσίµων προϊόντων, εξαι-
ρέσει του βάρους των οστών που ενδεχοµένως περιέχονται
στα παρασκευάσµατα αυτά·

(5) ότι, κατά το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2759/
75, η κατάσταση της διεθνούς αγοράς ή οι ειδικές απαιτή-
σεις ορισµένων αγορών δύνανται να καταστήσουν αναγκαία
τη διαφοροποίηση της επιστροφής για τα προϊόντα που
αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 2759/75, ανάλογα µε τον προορισµό τους·

(6) ότι πρέπει να καθορισθούν οι επιστροφές λαµβανοµένων
υπόψη των τροποποιήσεων της ονοµατολογίας των επι-
στροφών που καθορίστηκε από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
3846/87 της Επιτροπής (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 565/1999 (4)·

(7) ότι η επιτροπή διαχείρισης χοιρείου κρέατος δεν διατύπωσε
γνώµη στην προθεσµία που όρισε ο πρόεδρός της,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κατάλογος των προϊόντων για εξαγωγή προς τα οποία χορηγείται
η επιστροφή που αναφέρεται στο άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 2759/75 και τα ποσά της επιστροφής αυτής καθορίζονται
στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 14 Ιουλίου 1999.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 13 Ιουλίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 282 της 1.11.1975, σ. 1. (3) ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1.
(2) ΕΕ L 349 της 31.12.1994, σ. 105. (4) ΕΕ L 70 της 17.3.1999, σ. 3.
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(EUR/100 kg καθαρού βάρους)

Κωδικός
προϊόντος

Προορισµός των
επιστροφών (1)

Ποσό των
επιστροφών

(EUR/100 kg καθαρού βάρους)

Κωδικός
προϊόντος

Προορισµός των
επιστροφών (1)

Ποσό των
επιστροφών

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 13ης Ιουλίου 1999, για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα
του χοιρείου κρέατος

0203 11 10 9000 01 15,00

02 40,00

03 53,00

0203 12 11 9100 01 15,00

02 40,00

03 53,00

0203 12 19 9100 01 15,00

02 40,00

03 53,00

0203 19 11 9100 01 15,00

02 40,00

03 53,00

0203 19 13 9100 01 15,00

02 40,00

03 53,00

0203 19 15 9100 01 10,00

02 25,00

0203 19 55 9110 01 15,00

02 40,00

03 53,00

0203 19 55 9310 01 10,00

02 25,00

0203 21 10 9000 01 15,00

02 40,00

03 53,00
0203 22 11 9100 01 15,00

02 40,00

03 53,00

0203 22 19 9100 01 15,00

02 40,00

03 53,00

0203 29 11 9100 01 15,00

02 40,00

03 53,00

0203 29 13 9100 01 15,00

02 40,00

03 53,00
0203 29 15 9100 01 10,00

02 25,00

0203 29 55 9110 01 15,00

02 40,00

03 53,00

0210 11 31 9110 04 90,00

0210 11 31 9910 04 90,00

0210 12 19 9100 04 20,00

0210 19 81 9100 04 95,00

0210 19 81 9300 04 76,00

1601 00 91 9000 04 28,00

03 50,00

1601 00 99 9110 04 25,00

03 40,00

1602 41 10 9210 04 62,00

1602 42 10 9210 04 34,00

03 50,00

1602 49 19 9120 04 25,00

03 45,00

(1) Οι προορισµοί είναι οι ακόλουθοι:

01 Πολωνία, Τσεχική ∆ηµοκρατία, Σλοβακική ∆ηµοκρατία, Ουγγαρία, Ρουµανία, Βουλγαρία, Σλοβενία, Λετονία, Λιθουανία, Εσθονία.
02 Όλοι οι προορισµοί, µε εξαίρεση τους προορισµούς 01.
03 Ρωσία.
04 Όλοι οι προορισµοί.

NB: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι υποσηµειώσεις, προσδιορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της Επιτροπής.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1537/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 13ης Ιουλίου 1999

σχετικά µε την παρέκκλιση από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 όσον αφορά την έννοια των
«προϊόντων καταγωγής» που ορίζεται στο πλαίσιο του συστήµατος γενικευµένων δασµολογικών προτιµή-
σεων, προκειµένου να ληφθεί υπόψη η ιδιαίτερη κατάσταση του Λάος όσον αφορά ορισµένα κλωστοϋ-

φαντουργικά προϊόντα που εξάγονται από τη χώρα αυτή προς την Κοινότητα

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συµβουλίου, της 12ης
Οκτωβρίου 1992, περί θεσπίσεως κοινοτικού τελωνειακού
κώδικα (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 955/1999 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβου-
λίου (2), και ιδίως το άρθρο 249,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 της Επιτροπής, της 2ας Ιου-
λίου 1993, για τον καθορισµό ορισµένων διατάξεων εφαρµογής
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συµβουλίου περί θεσπί-
σεως κοινοτικού τελωνειακού κώδικα (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 502/1999 (4), και ιδίως το
άρθρο 76·

Εκτιµώντας:

(1) ότι µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2820/98 του Συµβουλίου,
της 21ης ∆εκεµβρίου 1998, για την εφαρµογή πολυετούς
συστήµατος γενικευµένων δασµολογικών προτιµήσεων για
την περίοδο από την 1η Ιουλίου 1999 έως τις 31 ∆εκεµ-
βρίου 2001 (5), η Κοινότητα χορήγησε το ευεργέτηµα
αυτών των δασµολογικών προτιµήσεων στο Λάος· ότι ο
κανονισµός αυτός επέκτεινε επίσης µέχρι 30 Ιουνίου 1999
την ισχύ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3281/94 του Συµβου-
λίου, της 19ης ∆εκεµβρίου 1994, για την εφαρµογή πολυε-
τούς συστήµατος γενικευµένων δασµολογικών προτιµήσεων
για την περίοδο 1995/98 σε ορισµένα βιοµηχανικά
προϊόντα καταγωγής αναπτυσσόµενων χωρών (6), όπως τρο-
ποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 602/
98 (7), ο οποίος είχε επίσης χορηγήσει το ευεργέτηµα αυτών
των δασµολογικών προτιµήσεων στο Λάος·

(2) ότι τα άρθρα 67 έως 97 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2454/93 προσδιορίζουν τους όρους στους οποίους πρέπει
να ανταποκρίνεται ο ορισµός της έννοιας «προϊόντα
καταγωγής» που ισχύει στο πλαίσιο του συστήµατος γενι-
κευµένων δασµολογικών προτιµήσεων· ότι, ωστόσο, το
άρθρο 76 του εν λόγω κανονισµού προβλέπει τη δυνα-
τότητα παρέκκλισης από τις διατάξεις που θεσπίστηκαν µε
τον τρόπο αυτό προς όφελος των λιγότερο αναπτυγµένων
χωρών που επωφελούνται του συστήµατος γενικευµένων
δασµολογικών προτιµήσεων, όταν αυτές υποβάλλουν σχε-
τική αίτηση στην Επιτροπή·

(3) ότι µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1713/97 της Επιτροπής (8),
το Λάος απέκτησε µία τέτοια παρέκκλιση για ορισµένα

κλωστοϋφαντουργικά προϊόντα για την περίοδο από την 1η
Αυγούστου 1997 έως τις 31 ∆εκεµβρίου 1998·

(4) ότι η κυβέρνηση του Λάος υπέβαλε αίτηση µε σκοπό να
παραταθεί η παρέκκλιση αυτή·

(5) ότι η αίτηση αυτή πληροί τις διατάξεις του άρθρου 76 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93· ότι, ειδικότερα, η
καθιέρωση ορισµένων προϋποθέσεων όσον αφορά τις
ποσότητες (που καθορίζονται σε ετήσια βάση), οι οποίες
εκτιµώνται, αφενός, ανάλογα µε την ικανότητα απορ-
ρόφησης από την κοινοτική αγορά τέτοιων προϊόντων
καταγωγής Λάος, και, αφετέρου, ανάλογα µε τις ικανότητες
εξαγωγής από τη χώρα αυτή και την πραγµατική κατάσταση
των εµπορικών ροών, φαίνεται ικανή να εµποδίσει κάθε
ζηµία των αντίστοιχων κοινοτικών βιοµηχανιών· ότι πρέπει,
εντούτοις, να προσαρµοστεί η παρέκκλιση µε βάση τις οικο-
νοµικές ανάγκες και το νέο νοµικό πλαίσιο, σχετικά µε τους
κανόνες καταγωγής που εφαρµόζονται στα πλαίσια των γενι-
κευµένων δασµολογικών προτιµήσεων, που προβλέπεται από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 46/1999 της Επιτροπής (9)·

(6) ότι, για να ενθαρρυνθεί η περιφερειακή συνεργασία µεταξύ
των δικαιούχων χωρών, πρέπει να προβλεφθεί ότι οι πρώτες
ύλες που χρησιµοποιούνται στο Λάος στο πλαίσιο της
παρούσας παρέκκλισης κατάγονται από χώρες µέλη της
Ένωσης Νοτιοανατολικής Ασίας για την Περιφερειακή
Συνεργασία (SAARC) ή της σύµβασης του Λοµέ·

(7) ότι πρέπει, προκειµένου να διασφαλιστεί µια διαφανής και
αποτελεσµατική διαχείριση των µέτρων αυτών, να εφαρµό-
ζονται οι διατάξεις οι σχετικές µε τη διαχείριση των δασµο-
λογικών ποσοστώσεων που προβλέπονται από τις σχετικές
διατάξεις του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93, όπως τρο-
ποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1427/
97 της Επιτροπής (10)·

(8) ότι ενδείκνυται να προβλεφθεί η δυνατότητα µεταφοράς
ποσοτήτων από κατηγορία σε κατηγορία προϊόντων,
σύµφωνα µε τις διατάξεις και εντός των ορίων που προβλέ-
πονται για το Μπαγκλαντές στο παράρτηµα VIII του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 3030/93 του Συµβουλίου, της 12ης
Οκτωβρίου 1993, περί κοινών κανόνων εισαγωγής ορι-
σµένων κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων καταγωγής τρίτων
χωρών (11), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 1072/1999 της Επιτροπής (12)·

(9) ότι µία τέτοια παρέκκλιση πρέπει να χορηγείται για µια
επαρκώς µακρά περίοδο προκειµένου να επιφέρει τα αναµε-
νόµενα αποτελέσµατα·

(10) ότι τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής τελωνειακού
κώδικα,

(1) ΕΕ L 302 της 19.10.1992, σ. 1.
(2) ΕΕ L 119 της 7.5.1999, σ. 1.
(3) ΕΕ L 253 της 11.10.1993, σ. 1.
(4) ΕΕ L 65 της 12.3.1999, σ. 1.
(5) ΕΕ L 357 της 30.12.1998, σ. 1. (9) ΕΕ L 10 της 15.1.1999, σ. 1.
(6) ΕΕ L 348 της 31.12.1994, σ. 1. (10) ΕΕ L 196 της 24.7.1997, σ. 31.
(7) ΕΕ L 80 της 18.3.1998, σ. 1. (11) ΕΕ L 275 της 8.11.1993, σ. 1.
(8) ΕΕ L 242 της 4.9.1997, σ. 1. (12) ΕΕ L 134 της 28.5.1999, σ. 1.
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ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Κατά παρέκκλιση των διατάξεων των άρθρων 67 έως 97 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93, τα προϊόντα που απαριθµούνται
στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού και κατασκευάζονται στο
Λάος από υφάσµατα (προϊόντα υφασµένα) ή νήµατα (πλεκτά) εισα-
γόµενα στη χώρα αυτή και καταγόµενα από χώρες µέλη της
Ένωσης Νοτιοανατολικής Ασίας για την Περιφερειακή Συνεργασία
(SAARC) ή της σύµβασης του Λοµέ, θεωρούνται ότι κατάγονται
από το Λάος, σύµφωνα µε τους κανόνες που ακολουθούν στη
συνέχεια.

2. Για την εφαρµογή της παραγράφου 1, θεωρούνται ως
προϊόντα καταγωγής SAARC τα προϊόντα που παρήχθησαν στις
χώρες αυτές µε βάση τους κανόνες καταγωγής που προβλέπονται
από των άρθρων 67 έως 97 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93
και ως προϊόντα καταγωγής των χωρών που επωφελούνται από τη
σύµβαση του Λοµέ τα προϊόντα που παρήχθησαν στις χώρες αυτές
µε βάση τους κανόνες καταγωγής που προβλέπονται από το πρωτό-
κολλο 1 της τέταρτης σύµβασης ΑΚΕ — ΕΟΚ (1).

3. Οι αρµόδιες αρχές του Λάος δεσµεύονται να λάβουν όλα τα
απαραίτητα µέτρα προκειµένου να εφαρµοστούν οι διατάξεις της
παραγράφου 2.

Άρθρο 2

Η παρέκκλιση που προβλέπεται στο άρθρο 1 αφορά τα προϊόντα
που εισάγονται από το Λάος στην Κοινότητα κατά την περίοδο από
την 15η Ιουλίου 1999 έως τις 14 Ιουλίου 2000, και στις ετήσιες
ποσότητες που παρατίθενται στο παράρτηµα σχετικά µε το κάθε
ένα από τα προϊόντα.

Άρθρο 3

Τις προβλεπόµενες στο άρθρο 2 ποσότητες τις διαχειρίζεται η
Επιτροπή, σύµφωνα µε τις διατάξεις των άρθρων 308α έως 308γ
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93.

Άρθρο 4

Επιτρέπονται οι µεταφορές ποσοτήτων, σύµφωνα µε τις διατάξεις
και εντός των ορίων που προβλέπονται για το Μπαγκλαντές στο
παράρτηµα VIII του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3030/93.

Άρθρο 5

Τα πιστοποιητικά καταγωγής τύπου Α, που εκδίδονται κατ’ εφαρ-
µογή του παρόντος κανονισµού, πρέπει να αναγράφουν στη θέση
αριθ. 4 την ακόλουθη ένδειξη:

«Παρέκκλιση — Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1537/1999».

Άρθρο 6

Σε περίπτωση αµφιβολιών, τα κράτη µέλη δύνανται να ζητούν
αντίγραφο του εγγράφου που πιστοποιεί την καταγωγή των υλικών
που χρησιµοποιήθηκαν από το Λάος στα πλαίσια της παρούσας
παρέκκλισης. Το αίτηµα αυτο µπορεί να διατυπωθεί είτε στη διάρ-
κεια της θέσης σε ελεύθερη κυκλοφορία των εµπορευµάτων που
επωφελούνται από τις διατάξεις του παρόντος κανονισµού είτε στα
πλαίσια της διοικητικής συνεργασίας που προβλέπεται από το
άρθρο 94 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93.

Άρθρο 7

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την έβδοµη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 13 Ιουλίου 1999.

Για την Επιτροπή

Mario MONTI

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 229 της 17.8.1991, σ. 1.
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Αύξων
αριθµός

Κατηγορία
υφαντουργικών

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων
Ποσότητα
(1.1-31.12)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

09.8003 6 6203 41 10
6203 41 90
6203 42 31
6203 42 33
6203 42 35
6203 42 90
6203 43 19
6203 43 90
6203 49 19
6203 49 50
6204 61 10
6204 62 31
6204 62 33
6204 62 39
6204 63 18
6204 69 18
6211 32 42
6211 33 42
6211 42 42
6211 43 42

Παντελόνια µέχρι το γόνατο, κοντά παντελόνια (σορτς) (άλλα
από τα είδη µπάνιου) και µακριά παντελόνια υφασµένα, ανδρών
και αγοριών, παντελόνια υφασµένα για γυναίκες και κορίτσια,
από µαλλί, βαµβάκι ή συνθετικές ή τεχνητές υφαντικές ίνες·
κάτω µέρη αθλητικών φορµών (προπόνησης) µε φόδρα, άλλα
από εκείνα των κατηγοριών 16 ή 29, από βαµβάκι ή από
συνθετικές ή τεχνητές ίνες

3 972 964 τεµάχια

09.8004 7 6106 10 00
6106 20 00
6106 90 10
6206 20 00
6206 30 00
6206 40 00

Φορέµατα-πουκάµισα (σεµιζιέ), µπλούζες, µπλούζες-πουκάµισα
και πουκάµισα πλεκτά, και άλλα από τα πλεκτά, από µαλλί,
βαµβάκι ή συνθετικές ή τεχνητές ίνες για γυναίκες και κορίτσια

442 749 τεµάχια

09.8005 8 6205 10 00
6205 20 00
6205 30 00

Πουκάµισα και πουκαµισάκια, άλλα από τα πλεκτά, για άνδρες
και αγόρια, από µαλλί, βαµβάκι ή συνθετικές ή τεχνητές ίνες

542 011 τεµάχια

09.8006 10 6111 10 10
6111 20 10
6111 30 10

ex 6111 90 00
6116 10 20
6116 10 80
6116 91 00
6116 92 00
6116 93 00
6116 99 00

Γάντια πλεκτά 1 100 ζεύγη

09.8007 12 6115 12 00
6115 19 00
6115 20 11
6115 20 90
6115 91 00
6115 92 00
6115 93 10
6115 93 30
6115 93 99
6115 99 00

Κάλτσες, κάλτσες-κιλότες (collants), κάλτσες εν γένει, προστα-
τευτικά των καλτσών και παρόµοια είδη πλεκτικής, εκτός από
είδη για βρέφη στα οποία συµπεριλαµβάνονται οι κάλτσες για
τη φλεβίτιδα, εκτός από τα προϊόντα της κατηγορίας 70

1 100 ζεύγη
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Αύξων
αριθµός

Κατηγορία
υφαντουργικών

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων
Ποσότητα
(1.1-31.12)

09.8009 14 6201 11 00
ex 6201 12 10
ex 6201 12 90
ex 6201 13 10
ex 6201 13 90

6210 20 00

Πανωφόρια τύπου παρντεσού, αδιάβροχα, και άλλα πανωφόρια
στα οποία συµπεριλαµβάνονται και οι κάπες, υφασµένα για
άντρες ή αγόρια, από µαλλί, βαµβάκι ή συνθετικές ή τεχνητές
ίνες (εκτός από παρκάς της κατηγορίας 21)

33 846 τεµάχια

09.8010 15 6202 11 00
ex 6202 12 10
ex 6202 12 90
ex 6202 13 10
ex 6202 13 90

6204 31 00
6204 32 90
6204 33 90
6204 39 19
6210 30 00

Πανωφόρια, αδιάβροχα (στα οποία συµπεριλαµβάνονται και οι
κάπες) και σακάκια, υφασµένα για γυναίκες ή κορίτσια, από
µαλλί, βαµβάκι ή συνθετικές ή τεχνητές ίνες (εκτός από παρκάς
της κατηγορίας 21)

329 928 τεµάχια

09.8011 16 6203 11 00
6203 12 00
6203 19 10
6203 19 30
6203 21 00
6203 22 80
6203 23 80
6203 29 18
6211 32 31
6211 33 31

Κοστούµια και σύνολα, εκτός από τα πλεκτά, για άντρες και
αγόρια, από µαλλί, βαµβάκι ή συνθετικές ή τεχνητές ίνες, µε
εξαίρεση τα ενδύµατα του σκι· φόρµες αθλητικές (προπόνησης)
µε φόδρα, των οποίων το εσωτερικό µέρος κατασκευάζεται από
ένα και το αυτό ύφασµα, για άντρες και αγόρια, από βαµβάκι ή
από συνθετικές ή τεχνητές ίνες

323 670 τεµάχια

09.8012 17 6203 31 00
6203 32 90
6203 33 90
6203 39 19

Σακάκια κάθε είδους, εκτός από τα πλεκτά, για άντρες και
αγόρια, από µαλλί, βαµβάκι ή συνθετικές ή τεχνητές ίνες

43 127 τεµάχια

09.8013 18 6207 11 00
6207 19 00
6207 21 00
6207 22 00
6207 29 00
6207 91 10
6207 91 90
6207 92 00
6207 99 00

Φανέλες, σλιπ, σώβρακα, νυχτικά, πιζάµες, ρόµπες λουτρού,
ρόµπες δωµατίου και παρόµοια είδη, για άντρες ή αγόρια,
εκτός από τα πλεκτά

16 τόνοι

6208 11 00
6208 19 10
6208 19 90
6208 21 00
6208 22 00
6208 29 00
6208 91 11
6208 91 19
6208 91 90
6208 92 00
6208 99 00

ex 6212 10 10
6212 10 90

Φανελάκια και πουκάµισα, κοµπινεζόν ή µεσοφόρια, µισά
µεσοφόρια, σλιπ, νυχτικά, πιτζάµες, ελαφρές ρόµπες για το
σπίτι (νεγκλιζέ), ρόµπες λουτρού και ρόµπες δωµατίου και
παρόµοια είδη, για γυναίκες και κορίτσια, εκτός από τα πλεκτά
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Αύξων
αριθµός

Κατηγορία
υφαντουργικών

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων
Ποσότητα
(1.1-31.12)

09.8014 21 ex 6201 12 10
ex 6201 12 90
ex 6201 13 10
ex 6201 13 90

6201 91 00
6201 92 00
6201 93 00

ex 6202 12 10
ex 6202 12 90
ex 6202 13 10
ex 6202 13 90

6202 91 00
6202 92 00
6202 93 00
6211 32 41
6211 33 41
6211 42 41
6211 43 41

Παρκάς, άνορακ, µπλουζόν και παρόµοια, εκτός από πλεκτά,
από µαλλί, από βαµβάκι ή συνθετικές ή τεχνητές ίνες άνω µέρη
αθλητικών φορµών (προπόνησης) µε φόδρα, άλλα από εκείνα
των κατηγοριών 16 ή 29, από βαµβάκι ή από συνθετικές ή
τεχνητές ίνες

706 549 τεµάχια

09.8016 26 6104 41 00
6104 42 00
6104 43 00
6104 44 00
6204 41 00
6204 42 00
6204 43 00
6204 44 00

Φορέµατα για γυναίκες ή κορίτσια, από µαλλί, βαµβάκι ή
συνθετικές ή τεχνητές ίνες

207 317 τεµάχια

09.8017 27 6104 51 00
6104 52 00
6104 53 00
6104 59 00
6204 51 00
6204 52 00
6204 53 00
6204 59 10

Φούστες στις οποίες συµπεριλαµβάνονται και οι φούστες-πα-
ντελόνια (ζιπ-κιλότ), για γυναίκες ή κορίτσια

239 827 τεµάχια

09.8019 29 6204 11 00
6204 12 00
6204 13 00
6204 19 10
6204 21 00
6204 22 80
6204 23 80
6204 29 18
6211 42 31
6211 43 31

Κουστούµια-ταγιέρ και σύνολα άλλα από τα πλεκτά, για γυναί-
κες ή κορίτσια, από µαλλί, βαµβάκι ή συνθετικές ή τεχνητές
ίνες, µε εξαίρεση τα ενδύµατα του σκι· φόρµες αθλητικές
(προπόνησης) µε φόδρα, των οποίων το εξωτερικό µέρος
κατασκευάζεται από ένα και το αυτό ύφασµα, για γυναίκες ή
κορίτσια, από βαµβάκι ή από συνθετικές ή τεχνητές ίνες

185 335 τεµάχια

09.8020 31 ex 6212 10 10
6212 10 90

Στηθόδεσµοι και µπούστα, υφασµένα ή πλεκτά 1 100 τεµάχια

09.8021 68 6111 10 90
6111 20 90
6111 30 90

ex 6111 90 00
ex 6209 10 00
ex 6209 20 00
ex 6209 30 00
ex 6209 90 00

Ενδύµατα ή συµπληρώµατα της ένδυσης για βρέφη, µε εξαί-
ρεση τα γάντια για βρέφη που περιλαµβάνονται στις κατηγο-
ρίες 10 και 87, και τις κάλτσες και περιπόδια, κοντά, για
βρέφη, εκτός από τα πλεκτά, της κατηγορίας 88

414 τόνοι
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Αύξων
αριθµός

Κατηγορία
υφαντουργικών

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων
Ποσότητα
(1.1-31.12)

09.8023 72 6112 31 10
6112 31 90
6112 39 10
6112 39 90
6112 41 10
6112 41 90
6112 49 10
6112 49 90
6211 11 00
6211 12 00

Μαγιό και κιλότες µπάνιου, από µαλλί, βαµβάκι ή συνθετικές ή
τεχνητές ίνες

16 647 τεµάχια

09.8027 76 6203 22 10
6203 23 10
6203 29 11
6203 32 10
6203 33 10
6203 39 11
6203 42 11
6203 42 51
6203 43 11
6203 43 31
6203 49 11
6203 49 31
6211 32 10
6211 33 10

Ενδύµατα εργασίας, εκτός από τα πλεκτά, για άντρες ή αγόρια 116 τόνοι

6204 22 10
6204 23 10
6204 29 11
6204 32 10
6204 33 10
6204 39 11
6204 62 11
6204 62 51
6204 63 11
6204 63 31
6204 69 11
6204 69 31
6211 42 10
6211 43 10

Ποδιές, µπλούζες και άλλα ενδύµατα εργασίας, εκτός από
πλεκτά, για γυναίκες ή κορίτσια

09.8028 78 6203 41 30
6203 42 59
6203 43 39
6203 49 39
6204 61 80
6204 61 90
6204 62 59
6204 62 90
6204 63 39
6204 63 90
6204 69 39
6204 69 50
6210 40 00
6210 50 00
6211 31 00
6211 32 90
6211 33 90
6211 41 00
6211 42 90
6211 43 90

Ενδύµατα, εκτός από πλεκτά, µε εξαίρεση τα ενδύµατα των
κατηγοριών 6, 7, 8, 14, 15, 16, 17, 18, 21, 26, 27, 29, 68,
72, 76 και 77

530 τόνοι
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Αύξων
αριθµός

Κατηγορία
υφαντουργικών

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων
Ποσότητα
(1.1-31.12)

09.8030 84 6214 20 00
6214 30 00
6214 40 00
6214 90 10

Σάλια, σάρπες, µαντίλια του λαιµού, κασκόλ, µαντίλες, βέλα
και βελάκια και παρόµοια είδη, εκτός από πλεκτά, από βαµ-
βάκι, µαλλί, συνθετικές ή τεχνητές ίνες

1,1 τόνοι

09.8031 86 6212 20 00
6212 30 00
6212 90 00

Κορσέδες, ζώνες-κορσέδες, κορσέδες χωρίς ελάσµατα (λαστέξ),
τιράντες, καλτσοδέτες αντρών και γυναικών, συγκρατήµατα
καλτσών κάθε είδους και παρόµοια είδη και τα µέρη τους,
έστω και πλεκτά

1 100 τεµάχια

09.8034 159 6204 49 10
6206 10 00

Φορέµατα, φορέµατα-µπλούζες (chemisiers) και µπλούζες-
πουκάµισα (blouses-chemisiers), από µετάξι, ή απορρίµµατα
από µετάξι, εκτός από πλεκτά

3 τόνοι

6214 10 00 Σάλια, εσάρπες, µαντίλια λαιµού (φουλάρια), κασκόλ, µαντίλες,
βέλα και βελάκια και παρόµοια είδη, από µετάξι ή απορρίµ-
µατα από µετάξι

6215 10 00 Γραβάτες, από µετάξι ή απορρίµµατα από µετάξι

09.8035 161 6201 19 00
6201 99 00
6202 19 00
6202 99 00
6203 19 90
6203 29 90
6203 39 90
6203 49 90
6204 19 90
6204 29 90
6204 39 90
6204 49 90
6210 59 90
6210 69 90
6205 90 10
6205 90 90
6206 90 10
6206 90 90

ex 6211 20 00
6211 39 00
6211 49 00

Ενδύµατα, άλλα από πλεκτά, άλλα από αυτά της κατηγορίας 1
έως 123 και της κατηγορίας 159

9,1 τόνοι

09.8036 20 6302 21 00
6302 22 90
6302 29 90
6302 31 10
6302 31 90
6302 32 90
6302 39 90

Πανικά κρεβατιού εκτός από τα πλεκτά 146 τόνοι

09.8037 40 ex 6303 91 00
ex 6303 92 90
ex 6303 99 90

6304 19 10
ex 6304 19 90

6304 92 00
ex 6304 93 00
ex 6303 99 00

Παραπετάσµατα, άλλα από τα διαφανή παραπετάσµατα για
πόρτες και παράθυρα, εσωτερικά παραπετάσµατα, γύροι κρεβα-
τιών και άλλα είδη επίπλωσης εκτός από τα πλεκτά, από µαλλί,
βαµβάκι ή συνθετικές ή τεχνητές υφαντικές ίνες

2 τόνοι

09.8038 91 6306 21 00
6306 22 00
6306 29 00

Τέντες 1,1 τόνοι
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Αύξων
αριθµός

Κατηγορία
υφαντουργικών

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων
Ποσότητα
(1.1-31.12)

09.8039 109 6306 11 00
6306 12 00
6306 19 00
6306 31 00
6306 39 00

Καλύµµατα εµπορευµάτων, οχηµάτων κ.λπ., ιστία, γενικά εξω-
τερικά προπετάσµατα

1,1 τόνοι

09.8040 110 6306 41 00
6306 49 00

Στρώµατα που φουσκώνουν µε αέρα, υφασµένα 1,1 τόνοι

09.8041 111 6306 91 00
6306 99 00

Είδη για κατασκήνωση, υφασµένα, άλλα από τα στρώµατα που
φουσκώνουν µε αέρα και τις τέντες

1,1 τόνοι
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1538/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 13ης Ιουλίου 1999

σχετικά µε την παρέκκλιση από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 όσον αφορά την έννοια των
«προϊόντων καταγωγής» που ορίζεται στο πλαίσιο του συστήµατος γενικευµένων δασµολογικών προτιµή-
σεων, προκειµένου να ληφθεί υπόψη η ιδιαίτερη κατάσταση της Καµπότζης όσον αφορά ορισµένα

κλωστοϋφαντουργικά προϊόντα που εξάγονται από τη χώρα αυτή προς την Κοινότητα

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συµβουλίου, της 12ης
Οκτωβρίου 1992, περί θεσπίσεως κοινοτικού τελωνειακού
κώδικα (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 955/1999 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβου-
λίου (2), και ιδίως το άρθρο 249,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 της Επιτροπής, της 2ας Ιου-
λίου 1993, για τον καθορισµό ορισµένων διατάξεων εφαρµογής
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συµβουλίου περί θεσπί-
σεως κοινοτικού τελωνειακού κώδικα (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 502/1999 (4), και ιδίως το
άρθρο 76·

Εκτιµώντας:

(1) ότι µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2820/98 του Συµβουλίου,
της 21ης ∆εκεµβρίου 1998, για την εφαρµογή πολυετούς
συστήµατος γενικευµένων δασµολογικών προτιµήσεων για
την περίοδο από την 1η Ιουλίου 1999 έως τις 31 ∆εκεµ-
βρίου 2001 (5), η Κοινότητα χορήγησε το ευεργέτηµα
αυτών των δασµολογικών προτιµήσεων στην Καµπότζη· ότι
ο κανονισµός αυτός επέκτεινε επίσης µέχρι 30 Ιουνίου
1999 την ισχύ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3281/94 του
Συµβουλίου, της 19ης ∆εκεµβρίου 1994, για την εφαρµογή
πολυετούς συστήµατος γενικευµένων δασµολογικών προ-
τιµήσεων για την περίοδο 1995/98 σε ορισµένα βιοµηχα-
νικά προϊόντα καταγωγής αναπτυσσόµενων χωρών (6), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
602/98 (7), ο οποίος είχε επίσης χορηγήσει το ευεργέτηµα
αυτών των δασµολογικών προτιµήσεων στη Καµπότζη·

(2) ότι τα άρθρα 67 έως 97 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2454/93 προσδιορίζουν τους όρους στους οποίους πρέπει
να ανταποκρίνεται ο ορισµός της έννοιας «προϊόντα
καταγωγής» που ισχύει στο πλαίσιο του συστήµατος γενι-
κευµένων δασµολογικών προτιµήσεων· ότι, ωστόσο, το
άρθρο 76 του εν λόγω κανονισµού προβλέπει τη δυνα-
τότητα παρέκκλισης από τις διατάξεις που θεσπίστηκαν µε
τον τρόπο αυτό προς όφελος των λιγότερο αναπτυγµένων
χωρών που επωφελούνται του συστήµατος γενικευµένων
δασµολογικών προτιµήσεων, όταν αυτές υποβάλλουν σχε-
τική αίτηση στην Επιτροπή·

(3) ότι µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1714/97 της Επιτροπής (8),
η Καµπότζη απέκτησε µία τέτοια παρέκκλιση για ορισµένα
κλωστοϋφαντουργικά προϊόντα για την περίοδο από την 1η
Αυγούστου 1997 έως τις 31 ∆εκεµβρίου 1998·

(4) ότι η κυβέρνηση της Καµπότζης υπέβαλε αίτηση µε σκοπό
να παραταθεί η παρέκκλιση αυτή·

(5) ότι η αίτηση αυτή πληροί τις διατάξεις του άρθρου 76 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93· ότι, ειδικότερα, η
καθιέρωση ορισµένων προϋποθέσεων όσον αφορά τις
ποσότητες (που καθορίζονται σε ετήσια βάση), οι οποίες
εκτιµώνται, αφενός, ανάλογα µε την ικανότητα απορ-
ρόφησης από την κοινοτική αγορά τέτοιων προϊόντων
καταγωγής Καµπότζης, και, αφετέρου, ανάλογα µε τις ικα-
νότητες εξαγωγής από τη χώρα αυτή και την πραγµατική
κατάσταση των εµπορικών ροών, φαίνεται ικανή να εµποδί-
σει κάθε ζηµία των αντίστοιχων κοινοτικών βιοµηχανιών· ότι
πρέπει, εντούτοις, να προσαρµοστεί η παρέκκλιση µε βάση
τις οικονοµικές ανάγκες και το νέο νοµικό πλαίσιο, σχετικά
µε τους κανόνες καταγωγής που εφαρµόζονται στα πλαίσια
των γενικευµένων δασµολογικών προτιµήσεων, που προβλέ-
πεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 46/1999 της Επι-
τροπής (9)·

(6) ότι, για να ενθαρρυνθεί η περιφερειακή συνεργασία µεταξύ
των δικαιούχων χωρών, πρέπει να προβλεφθεί ότι οι πρώτες
ύλες που χρησιµοποιούνται στην Καµπότζη στο πλαίσιο της
παρούσας παρέκκλισης κατάγονται από χώρες µέλη της
Ένωσης Κρατών της Νοτιοανατολικής Ασίας (ASEAN) [µε
εξαίρεση τη Βιρµανία (Μιανµάρ)] ή της Ένωσης Νοτιοανατο-
λικής Ασίας για την Περιφερειακή Συνεργασία (SAARC) ή
της σύµβασης του Λοµέ·

(7) ότι πρέπει, προκειµένου να διασφαλιστεί µια διαφανής και
αποτελεσµατική διαχείριση των µέτρων αυτών, να εφαρµό-
ζονται οι διατάξεις οι σχετικές µε τη διαχείριση των δασµο-
λογικών ποσοστώσεων που προβλέπονται από τις σχετικές
διατάξεις του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93, όπως τρο-
ποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1427/
97 της Επιτροπής (10)·

(8) ότι ενδείκνυται να προβλεφθεί η δυνατότητα µεταφοράς
ποσοτήτων από κατηγορία σε κατηγορία προϊόντων,
σύµφωνα µε τις διατάξεις και εντός των ορίων που προβλέ-
πονται για το Μπαγκλαντές στο παράρτηµα VIII του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 3030/93 του Συµβουλίου, της 12ης
Οκτωβρίου 1993, περί κοινών κανόνων εισαγωγής ορι-
σµένων κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων καταγωγής τρίτων
χωρών (11), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 1072/1999 της Επιτροπής (12)·

(9) ότι µία τέτοια παρέκκλιση πρέπει να χορηγείται για µια
επαρκώς µακρά περίοδο προκειµένου να επιφέρει τα αναµε-
νόµενα αποτελέσµατα·

(10) ότι τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής τελωνειακού
κώδικα,

(1) ΕΕ L 302 της 19.10.1992, σ. 1.
(2) ΕΕ L 119 της 7.5.1999, σ. 1.
(3) ΕΕ L 253 της 11.10.1993, σ. 1.
(4) ΕΕ L 65 της 12.3.1999, σ. 1.
(5) ΕΕ L 357 της 30.12.1998, σ. 1. (9) ΕΕ L 10 της 15.1.1999, σ. 1.
(6) ΕΕ L 348 της 31.12.1994, σ. 1. (10) ΕΕ L 196 της 24.7.1997, σ. 31.
(7) ΕΕ L 80 της 18.3.1998, σ. 1. (11) ΕΕ L 275 της 8.11.1993, σ. 1.
(8) ΕΕ L 242 της 4.9.1997, σ. 10. (12) ΕΕ L 134 της 28.5.1999, σ. 1.
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ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Κατά παρέκκλιση των διατάξεων των άρθρων 67 έως 97 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93, τα προϊόντα που απαριθµούνται
στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού και κατασκευάζονται
στην Καµπότζη από υφάσµατα (προϊόντα υφασµένα) ή νήµατα
(πλεκτά) εισαγόµενα στη χώρα αυτή και καταγόµενα από χώρες
µέλη της Ένωσης Κρατών της Νοτιοανατολικής Ασίας (ASEAN) [µε
εξαίρεση τη Βιρµανία (Μιανµάρ)] ή της Ένωσης Νοτιοανατολικής
Ασίας για την Περιφερειακή Συνεργασία (SAARC) ή της σύµβασης
του Λοµέ, θεωρούνται ότι κατάγονται από την Καµπότζη, σύµφωνα
µε τους κανόνες που ακολουθούν στη συνέχεια.

2. Για την εφαρµογή της παραγράφου 1, θεωρούνται ως
προϊόντα καταγωγής ASEAN ή SAARC τα προϊόντα που παρήχθη-
σαν στις χώρες αυτές µε βάση τους κανόνες καταγωγής που προ-
βλέπονται από των άρθρων 67 έως 97 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2454/93 και ως προϊόντα καταγωγής των χωρών που επωφελού-
νται από τη σύµβαση του Λοµέ τα προϊόντα που παρήχθησαν στις
χώρες αυτές µε βάση τους κανόνες καταγωγής που προβλέπονται
από το πρωτόκολλο 1 της τέταρτης σύµβασης ΑΚΕ — ΕΟΚ (1).

3. Οι αρµόδιες αρχές της Καµπότζης δεσµεύονται να λάβουν
όλα τα απαραίτητα µέτρα προκειµένου να εφαρµοστούν οι διατά-
ξεις της παραγράφου 2.

Άρθρο 2

Η παρέκκλιση που προβλέπεται στο άρθρο 1 αφορά τα προϊόντα
που εισάγονται από την Καµπότζη στην Κοινότητα κατά την
περίοδο από την 15η Ιουλίου 1999 έως τις 14 Ιουλίου 2000, και
στις ετήσιες ποσότητες που παρατίθενται στο παράρτηµα σχετικά
µε το κάθε ένα από τα προϊόντα.

Άρθρο 3

Τις προβλεπόµενες στο άρθρο 2 ποσότητες τις διαχειρίζεται η
Επιτροπή, σύµφωνα µε τις διατάξεις των άρθρων 308α έως 308γ
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93.

Άρθρο 4

Επιτρέπονται οι µεταφορές ποσοτήτων, σύµφωνα µε τις διατάξεις
και εντός των ορίων που προβλέπονται για το Μπαγκλαντές στο
παράρτηµα VIII του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3030/93.

Άρθρο 5

Τα πιστοποιητικά καταγωγής τύπου Α, που εκδίδονται κατ’ εφαρ-
µογή του παρόντος κανονισµού, πρέπει να αναγράφουν στη θέση
αριθ. 4 την ακόλουθη ένδειξη:

«Παρέκκλιση — Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1538/1999».

Άρθρο 6

Σε περίπτωση αµφιβολιών, τα κράτη µέλη δύνανται να ζητούν
αντίγραφο του εγγράφου που πιστοποιεί την καταγωγή των υλικών
που χρησιµοποιήθηκαν από την Καµπότζη στα πλαίσια της παρού-
σας παρέκκλισης. Το αίτηµα αυτο µπορεί να διατυπωθεί είτε στη
διάρκεια της θέσης σε ελεύθερη κυκλοφορία των εµπορευµάτων
που επωφελούνται από τις διατάξεις του παρόντος κανονισµού είτε
στα πλαίσια της διοικητικής συνεργασίας που προβλέπεται από το
άρθρο 94 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93.

Άρθρο 7

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την έβδοµη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 13 Ιουλίου 1999.

Για την Επιτροπή

Mario MONTI

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 229 της 17.8.1991, σ. 1.
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Αύξων
αριθµός

Κατηγορία
υφαντουργικών

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων
Ποσότητα
(1.1-31.12)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

09.8052 6 6203 41 10
6203 41 90
6203 42 31
6203 42 33
6203 42 35
6203 42 90
6203 43 19
6203 43 90
6203 49 19
6203 49 50
6204 61 10
6204 62 31
6204 62 33
6204 62 39
6204 63 18
6204 69 18
6211 32 42
6211 33 42
6211 42 42
6211 43 42

Παντελόνια µέχρι το γόνατο, κοντά παντελόνια (σορτς) (άλλα
από τα είδη µπάνιου) και µακριά παντελόνια υφασµένα, ανδρών
και αγοριών, παντελόνια υφασµένα για γυναίκες και κορίτσια,
από µαλλί, βαµβάκι ή συνθετικές ή τεχνητές υφαντικές ίνες·
κάτω µέρη αθλητικών φορµών (προπόνησης) µε φόδρα, άλλα
από εκείνα των κατηγοριών 16 ή 29, από βαµβάκι ή από
συνθετικές ή τεχνητές ίνες

2 362 029 τεµάχια

09.8053 7 6106 10 00
6106 20 00
6106 90 10
6206 20 00
6206 30 00
6206 40 00

Φορέµατα-πουκάµισα (σεµιζιέ), µπλούζες, µπλούζες-πουκάµισα
και πουκάµισα πλεκτά, και άλλα από τα πλεκτά, από µαλλί,
βαµβάκι ή συνθετικές ή τεχνητές ίνες για γυναίκες και κορίτσια

3 826 186 τεµάχια

09.8054 8 6205 10 00
6205 20 00
6205 30 00

Πουκάµισα και πουκαµισάκια, άλλα από τα πλεκτά, για άνδρες
και αγόρια, από µαλλί, βαµβάκι ή συνθετικές ή τεχνητές ίνες

337 482 τεµάχια

09.8055 10 6111 10 10
6111 20 10
6111 30 10

ex 6111 90 00
6116 10 20
6116 10 80
6116 91 00
6116 92 00
6116 93 00
6116 99 00

Γάντια πλεκτά 344 605 ζεύγη

09.8056 12 6115 12 00
6115 19 00
6115 20 11
6115 20 90
6115 91 00
6115 92 00
6115 93 10
6115 93 30
6115 93 99
6115 99 00

Κάλτσες, κάλτσες-κιλότες (collants), κάλτσες εν γένει, προστα-
τευτικά των καλτσών και παρόµοια είδη πλεκτικής, εκτός από
είδη για βρέφη στα οποία συµπεριλαµβάνονται οι κάλτσες για
τη φλεβίτιδα, εκτός από τα προϊόντα της κατηγορίας 70

1 100 ζεύγη
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Αύξων
αριθµός

Κατηγορία
υφαντουργικών

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων
Ποσότητα
(1.1-31.12)

09.8058 14 6201 11 00
ex 6201 12 10
ex 6201 12 90
ex 6201 13 10
ex 6201 13 90

6210 20 00

Πανωφόρια τύπου παρντεσού, αδιάβροχα, και άλλα πανωφόρια
στα οποία συµπεριλαµβάνονται και οι κάπες, υφασµένα για
άντρες ή αγόρια, από µαλλί, βαµβάκι ή συνθετικές ή τεχνητές
ίνες (εκτός από παρκάς της κατηγορίας 21)

73 471 τεµάχια

09.8059 15 6202 11 00
ex 6202 12 10
ex 6202 12 90
ex 6202 13 10
ex 6202 13 90

6204 31 00
6204 32 90
6204 33 90
6204 39 19
6210 30 00

Πανωφόρια, αδιάβροχα (στα οποία συµπεριλαµβάνονται και οι
κάπες) και σακάκια, υφασµένα για γυναίκες ή κορίτσια, από
µαλλί, βαµβάκι ή συνθετικές ή τεχνητές ίνες (εκτός από παρκάς
της κατηγορίας 21)

1 236 927 τεµάχια

09.8060 16 6203 11 00
6203 12 00
6203 19 10
6203 19 30
6203 21 00
6203 22 80
6203 23 80
6203 29 18
6211 32 31
6211 33 31

Κοστούµια και σύνολα, εκτός από τα πλεκτά, για άντρες και
αγόρια, από µαλλί, βαµβάκι ή συνθετικές ή τεχνητές ίνες, µε
εξαίρεση τα ενδύµατα του σκι· φόρµες αθλητικές (προπόνησης)
µε φόδρα, των οποίων το εσωτερικό µέρος κατασκευάζεται από
ένα και το αυτό ύφασµα, για άντρες και αγόρια, από βαµβάκι ή
από συνθετικές ή τεχνητές ίνες

93 186 τεµάχια

09.8061 17 6203 31 00
6203 32 90
6203 33 90
6203 39 19

Σακάκια κάθε είδους, εκτός από τα πλεκτά, για άντρες και
αγόρια, από µαλλί, βαµβάκι ή συνθετικές ή τεχνητές ίνες

75 581 τεµάχια

09.8062 18 6207 11 00
6207 19 00
6207 21 00
6207 22 00
6207 29 00
6207 91 10
6207 91 90
6207 92 00
6207 99 00

Φανέλες, σλιπ, σώβρακα, νυχτικά, πιζάµες, ρόµπες λουτρού,
ρόµπες δωµατίου και παρόµοια είδη, για άντρες ή αγόρια,
εκτός από τα πλεκτά

415 τόνοι

6208 11 00
6208 19 10
6208 19 90
6208 21 00
6208 22 00
6208 29 00
6208 91 11
6208 91 19
6208 91 90
6208 92 00
6208 99 00

ex 6212 10 10
6212 10 90

Φανελάκια και πουκάµισα, κοµπινεζόν ή µεσοφόρια, µισά
µεσοφόρια, σλιπ, νυχτικά, πιτζάµες, ελαφρές ρόµπες για το
σπίτι (νεγκλιζέ), ρόµπες λουτρού και ρόµπες δωµατίου και
παρόµοια είδη, για γυναίκες και κορίτσια, εκτός από τα πλεκτά
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Αύξων
αριθµός

Κατηγορία
υφαντουργικών

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων
Ποσότητα
(1.1-31.12)

09.8063 21 ex 6201 12 10
ex 6201 12 90
ex 6201 13 10
ex 6201 13 90

6201 91 00
6201 92 00
6201 93 00

ex 6202 12 10
ex 6202 12 90
ex 6202 13 10
ex 6202 13 90

6202 91 00
6202 92 00
6202 93 00
6211 32 41
6211 33 41
6211 42 41
6211 43 41

Παρκάς, άνορακ, µπλουζόν και παρόµοια, εκτός από πλεκτά,
από µαλλί, από βαµβάκι ή συνθετικές ή τεχνητές ίνες άνω µέρη
αθλητικών φορµών (προπόνησης) µε φόδρα, άλλα από εκείνα
των κατηγοριών 16 ή 29, από βαµβάκι ή από συνθετικές ή
τεχνητές ίνες

462 590 τεµάχια

09.8065 26 6104 41 00
6104 42 00
6104 43 00
6104 44 00
6204 41 00
6204 42 00
6204 43 00
6204 44 00

Φορέµατα για γυναίκες ή κορίτσια, από µαλλί, βαµβάκι ή
συνθετικές ή τεχνητές ίνες

532 545 τεµάχια

09.8066 27 6104 51 00
6104 52 00
6104 53 00
6104 59 00
6204 51 00
6204 52 00
6204 53 00
6204 59 10

Φούστες στις οποίες συµπεριλαµβάνονται και οι φούστες-πα-
ντελόνια (ζιπ-κιλότ), για γυναίκες ή κορίτσια

665 194 τεµάχια

09.8068 29 6204 11 00
6204 12 00
6204 13 00
6204 19 10
6204 21 00
6204 22 80
6204 23 80
6204 29 18
6211 42 31
6211 43 31

Κουστούµια-ταγιέρ και σύνολα άλλα από τα πλεκτά, για γυναί-
κες ή κορίτσια, από µαλλί, βαµβάκι ή συνθετικές ή τεχνητές
ίνες, µε εξαίρεση τα ενδύµατα του σκι· φόρµες αθλητικές
(προπόνησης) µε φόδρα, των οποίων το εξωτερικό µέρος
κατασκευάζεται από ένα και το αυτό ύφασµα, για γυναίκες ή
κορίτσια, από βαµβάκι ή από συνθετικές ή τεχνητές ίνες

256 857 τεµάχια

09.8069 31 ex 6212 10 10
6212 10 90

Στηθόδεσµοι και µπούστα, υφασµένα ή πλεκτά 1 804 036 τεµάχια

09.8070 68 6111 10 90
6111 20 90
6111 30 90

ex 6111 90 00
ex 6209 10 00
ex 6209 20 00
ex 6209 30 00
ex 6209 90 00

Ενδύµατα ή συµπληρώµατα της ένδυσης για βρέφη, µε εξαί-
ρεση τα γάντια για βρέφη που περιλαµβάνονται στις κατηγο-
ρίες 10 και 87, και τις κάλτσες και περιπόδια, κοντά, για
βρέφη, εκτός από τα πλεκτά, της κατηγορίας 88

76 τόνοι
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Αύξων
αριθµός

Κατηγορία
υφαντουργικών

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων
Ποσότητα
(1.1-31.12)

09.8072 72 6112 31 10
6112 31 90
6112 39 10
6112 39 90
6112 41 10
6112 41 90
6112 49 10
6112 49 90
6211 11 00
6211 12 00

Μαγιό και κιλότες µπάνιου, από µαλλί, βαµβάκι ή συνθετικές ή
τεχνητές ίνες

37 113 τεµάχια

09.8076 76 6203 22 10
6203 23 10
6203 29 11
6203 32 10
6203 33 10
6203 39 11
6203 42 11
6203 42 51
6203 43 11
6203 43 31
6203 49 11
6203 49 31
6211 32 10
6211 33 10

Ενδύµατα εργασίας, εκτός από τα πλεκτά, για άντρες ή αγόρια 871 τόνοι

6204 22 10
6204 23 10
6204 29 11
6204 32 10
6204 33 10
6204 39 11
6204 62 11
6204 62 51
6204 63 11
6204 63 31
6204 69 11
6204 69 31
6211 42 10
6211 43 10

Ποδιές, µπλούζες και άλλα ενδύµατα εργασίας, εκτός από
πλεκτά, για γυναίκες ή κορίτσια

09.8077 78 6203 41 30
6203 42 59
6203 43 39
6203 49 39
6204 61 80
6204 61 90
6204 62 59
6204 62 90
6204 63 39
6204 63 90
6204 69 39
6204 69 50
6210 40 00
6210 50 00
6211 31 00
6211 32 90
6211 33 90
6211 41 00
6211 42 90
6211 43 90

Ενδύµατα, εκτός από πλεκτά, µε εξαίρεση τα ενδύµατα των
κατηγοριών 6, 7, 8, 14, 15, 16, 17, 18, 21, 26, 27, 29, 68,
72, 76 και 77

385 τόνοι
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Αύξων
αριθµός

Κατηγορία
υφαντουργικών

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων
Ποσότητα
(1.1-31.12)

09.8079 84 6214 20 00
6214 30 00
6214 40 00
6214 90 10

Σάλια, σάρπες, µαντίλια του λαιµού, κασκόλ, µαντίλες, βέλα
και βελάκια και παρόµοια είδη, εκτός από πλεκτά, από βαµ-
βάκι, µαλλί, συνθετικές ή τεχνητές ίνες

1,1 τόνοι

09.8080 86 6212 20 00
6212 30 00
6212 90 00

Κορσέδες, ζώνες-κορσέδες, κορσέδες χωρίς ελάσµατα (λαστέξ),
τιράντες, καλτσοδέτες αντρών και γυναικών, συγκρατήµατα
καλτσών κάθε είδους και παρόµοια είδη και τα µέρη τους,
έστω και πλεκτά

1 100 τεµάχια

09.8083 159 6204 49 10
6206 10 00

Φορέµατα, φορέµατα-µπλούζες (chemisiers) και µπλούζες-
πουκάµισα (blouses-chemisiers), από µετάξι, ή απορρίµµατα
από µετάξι, εκτός από πλεκτά

1,1 τόνοι

6214 10 00 Σάλια, εσάρπες, µαντίλια λαιµού (φουλάρια), κασκόλ, µαντίλες,
βέλα και βελάκια και παρόµοια είδη, από µετάξι ή απορρίµ-
µατα από µετάξι

6215 10 00 Γραβάτες, από µετάξι ή απορρίµµατα από µετάξι

09.8084 161 6201 19 00
6201 99 00
6202 19 00
6202 99 00
6203 19 90
6203 29 90
6203 39 90
6203 49 90
6204 19 90
6204 29 90
6204 39 90
6204 49 90
6210 59 90
6210 69 90
6205 90 10
6205 90 90
6206 90 10
6206 90 90

ex 6211 20 00
6211 39 00
6211 49 00

Ενδύµατα, άλλα από πλεκτά, άλλα από αυτά της κατηγορίας 1
έως 123 και της κατηγορίας 159

58 τόνοι

09.8085 20 6302 21 00
6302 22 90
6302 29 90
6302 31 10
6302 31 90
6302 32 90
6302 39 90

Πανικά κρεβατιού εκτός από τα πλεκτά 2 τόνοι

09.8086 40 ex 6303 91 00
ex 6303 92 90
ex 6303 99 90

6304 19 10
ex 6304 19 90

6304 92 00
ex 6304 93 00
ex 6303 99 00

Παραπετάσµατα, άλλα από τα διαφανή παραπετάσµατα για
πόρτες και παράθυρα, εσωτερικά παραπετάσµατα, γύροι κρεβα-
τιών και άλλα είδη επίπλωσης εκτός από τα πλεκτά, από µαλλί,
βαµβάκι ή συνθετικές ή τεχνητές υφαντικές ίνες

32 τόνοι

09.8087 91 6306 21 00
6306 22 00
6306 29 00

Τέντες 280 τόνοι
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Αύξων
αριθµός

Κατηγορία
υφαντουργικών

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων
Ποσότητα
(1.1-31.12)

09.8088 109 6306 11 00
6306 12 00
6306 19 00
6306 31 00
6306 39 00

Καλύµµατα εµπορευµάτων, οχηµάτων κ.λπ., ιστία, γενικά εξω-
τερικά προπετάσµατα

1,1 τόνοι

09.8089 110 6306 41 00
6306 49 00

Στρώµατα που φουσκώνουν µε αέρα, υφασµένα 1,1 τόνοι

09.8090 111 6306 91 00
6306 99 00

Είδη για κατασκήνωση, υφασµένα, άλλα από τα στρώµατα που
φουσκώνουν µε αέρα και τις τέντες

1,1 τόνοι
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1539/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 13ης Ιουλίου 1999

σχετικά µε την παρέκκλιση από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 όσον αφορά την έννοια των
«προϊόντων καταγωγής» που ορίζεται στο πλαίσιο του συστήµατος γενικευµένων δασµολογικών προτιµή-
σεων, προκειµένου να ληφθεί υπόψη η ιδιαίτερη κατάσταση του Νεπάλ όσον αφορά ορισµένα κλωστοϋ-

φαντουργικά προϊόντα που εξάγονται από τη χώρα αυτή προς την Κοινότητα

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συµβουλίου, της 12ης
Οκτωβρίου 1992, περί θεσπίσεως κοινοτικού τελωνειακού
κώδικα (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 955/1999 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβου-
λίου (2), και ιδίως το άρθρο 249,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 της Επιτροπής, της 2ας Ιου-
λίου 1993, για τον καθορισµό ορισµένων διατάξεων εφαρµογής
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συµβουλίου περί θεσπί-
σεως κοινοτικού τελωνειακού κώδικα (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 502/1999 (4), και ιδίως το
άρθρο 76·

Εκτιµώντας:

(1) ότι µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2820/98 του Συµβουλίου,
της 21ης ∆εκεµβρίου 1998, για την εφαρµογή πολυετούς
συστήµατος γενικευµένων δασµολογικών προτιµήσεων για
την περίοδο από την 1η Ιουλίου 1999 έως τις 31 ∆εκεµ-
βρίου 2001 (5), η Κοινότητα χορήγησε το ευεργέτηµα
αυτών των δασµολογικών προτιµήσεων στο Νεπάλ· ότι ο
κανονισµός αυτός επέκτεινε επίσης µέχρι 30 Ιουνίου 1999
την ισχύ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3281/94 του Συµβου-
λίου, της 19ης ∆εκεµβρίου 1994, για την εφαρµογή πολυε-
τούς συστήµατος γενικευµένων δασµολογικών προτιµήσεων
για την περίοδο 1995/98 σε ορισµένα βιοµηχανικά
προϊόντα καταγωγής αναπτυσσόµενων χωρών (6), όπως τρο-
ποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 602/
98 (7), ο οποίος είχε επίσης χορηγήσει το ευεργέτηµα αυτών
των δασµολογικών προτιµήσεων στο Νεπάλ·

(2) ότι τα άρθρα 67 έως 97 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2454/93 προσδιορίζουν τους όρους στους οποίους πρέπει
να ανταποκρίνεται ο ορισµός της έννοιας «προϊόντα
καταγωγής» που ισχύει στο πλαίσιο του συστήµατος γενι-
κευµένων δασµολογικών προτιµήσεων· ότι, ωστόσο, το
άρθρο 76 του εν λόγω κανονισµού προβλέπει τη δυνα-
τότητα παρέκκλισης από τις διατάξεις που θεσπίστηκαν µε
τον τρόπο αυτό προς όφελος των λιγότερο αναπτυγµένων
χωρών που επωφελούνται του συστήµατος γενικευµένων
δασµολογικών προτιµήσεων, όταν αυτές υποβάλλουν σχε-
τική αίτηση στην Επιτροπή·

(3) ότι µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1715/97 της Επιτροπής (8),
το Νεπάλ απέκτησε µία τέτοια παρέκκλιση για ορισµένα
κλωστοϋφαντουργικά προϊόντα για την περίοδο από την 1η
Αυγούστου 1997 έως τις 31 ∆εκεµβρίου 1998·

(4) ότι η κυβέρνηση του Νεπάλ υπέβαλε αίτηση µε σκοπό να
παραταθεί η παρέκκλιση αυτή·

(5) ότι η αίτηση αυτή πληροί τις διατάξεις του άρθρου 76 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93· ότι, ειδικότερα, η
καθιέρωση ορισµένων προϋποθέσεων όσον αφορά τις
ποσότητες (που καθορίζονται σε ετήσια βάση), οι οποίες
εκτιµώνται, αφενός, ανάλογα µε την ικανότητα απορ-
ρόφησης από την κοινοτική αγορά τέτοιων προϊόντων
καταγωγής Νεπάλ, και, αφετέρου, ανάλογα µε τις ικανότη-
τες εξαγωγής από τη χώρα αυτή και την πραγµατική κατά-
σταση των εµπορικών ροών, φαίνεται ικανή να εµποδίσει
κάθε ζηµία των αντίστοιχων κοινοτικών βιοµηχανιών· ότι
πρέπει, εντούτοις, να προσαρµοστεί η παρέκκλιση µε βάση
τις οικονοµικές ανάγκες και το νέο νοµικό πλαίσιο, σχετικά
µε τους κανόνες καταγωγής που εφαρµόζονται στα πλαίσια
των γενικευµένων δασµολογικών προτιµήσεων, που προβλέ-
πεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 46/1999 της Επι-
τροπής (9)·

(6) ότι, για να ενθαρρυνθεί η περιφερειακή συνεργασία µεταξύ
των δικαιούχων χωρών, πρέπει να προβλεφθεί ότι οι πρώτες
ύλες που χρησιµοποιούνται στο Νεπάλ στο πλαίσιο της
παρούσας παρέκκλισης κατάγονται από χώρες µέλη της
Ένωσης Κρατών Νοτιοανατολικής Ασίας (ASEAN) [µε εξαί-
ρεση τη Βιρµανία (Μιανµάρ)] ή της Ένωσης Νοτιοανατο-
λικής Ασίας για την Περιφερειακή Συνεργασία (SAARC) ή
της σύµβασης του Λοµέ·

(7) ότι πρέπει, προκειµένου να διασφαλιστεί µια διαφανής και
αποτελεσµατική διαχείριση των µέτρων αυτών, να εφαρµό-
ζονται οι διατάξεις οι σχετικές µε τη διαχείριση των δασµο-
λογικών ποσοστώσεων που προβλέπονται από τις σχετικές
διατάξεις του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93, όπως τρο-
ποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1427/
97 της Επιτροπής (10)·

(8) ότι ενδείκνυται να προβλεφθεί η δυνατότητα µεταφοράς
ποσοτήτων από κατηγορία σε κατηγορία προϊόντων,
σύµφωνα µε τις διατάξεις και εντός των ορίων που προβλέ-
πονται για το Μπαγκλαντές στο παράρτηµα VIII του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 3030/93 του Συµβουλίου, της 12ης
Οκτωβρίου 1993, περί κοινών κανόνων εισαγωγής ορι-
σµένων κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων καταγωγής τρίτων
χωρών (11), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 1072/1999 της Επιτροπής (12)·

(9) ότι µία τέτοια παρέκκλιση πρέπει να χορηγείται για µια
επαρκώς µακρά περίοδο προκειµένου να επιφέρει τα αναµε-
νόµενα αποτελέσµατα·

(10) ότι τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής τελωνειακού
κώδικα,

(1) ΕΕ L 302 της 19.10.1992, σ. 1.
(2) ΕΕ L 119 της 7.5.1999, σ. 1.
(3) ΕΕ L 253 της 11.10.1993, σ. 1.
(4) ΕΕ L 65 της 12.3.1999, σ. 1.
(5) ΕΕ L 357 της 30.12.1998, σ. 1. (9) ΕΕ L 10 της 15.1.1999, σ. 1.
(6) ΕΕ L 348 της 31.12.1994, σ. 1. (10) ΕΕ L 196 της 24.7.1997, σ. 31.
(7) ΕΕ L 80 της 18.3.1998, σ. 1. (11) ΕΕ L 275 της 8.11.1993, σ. 1.
(8) ΕΕ L 242 της 4.9.1997, σ. 19. (12) ΕΕ L 134 της 28.5.1999, σ. 1.
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ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Κατά παρέκκλιση των διατάξεων των άρθρων 67 έως 97 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93, τα προϊόντα που απαριθµούνται
στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού και κατασκευάζονται στο
Νεπάλ από υφάσµατα (προϊόντα υφασµένα) ή νήµατα (πλεκτά)
εισαγόµενα στη χώρα αυτή και καταγόµενα από χώρες µέλη της
Ένωσης Κρατών Νοτιοανατολικής Ασίας (ASEAN) [µε εξαίρεση τη
Βιρµανία (Μιανµάρ)] ή της Ένωσης Νοτιοανατολικής Ασίας για την
Περιφερειακή Συνεργασία (SAARC) ή της σύµβασης του Λοµέ,
θεωρούνται ότι κατάγονται από το Νεπάλ, σύµφωνα µε τους κανό-
νες που ακολουθούν στη συνέχεια.

2. Για την εφαρµογή της παραγράφου 1, θεωρούνται ως
προϊόντα καταγωγής ASEAN ή SAARC τα προϊόντα που παρήχθη-
σαν στις χώρες αυτές µε βάση τους κανόνες καταγωγής που προ-
βλέπονται από των άρθρων 67 έως 97 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2454/93 και ως προϊόντα καταγωγής των χωρών που επωφελού-
νται από τη σύµβαση του Λοµέ τα προϊόντα που παρήχθησαν στις
χώρες αυτές µε βάση τους κανόνες καταγωγής που προβλέπονται
από το πρωτόκολλο 1 της τέταρτης σύµβασης ΑΚΕ — ΕΟΚ (1).

3. Οι αρµόδιες αρχές του Νεπάλ δεσµεύονται να λάβουν όλα τα
απαραίτητα µέτρα προκειµένου να εφαρµοστούν οι διατάξεις της
παραγράφου 2.

Άρθρο 2

Η παρέκκλιση που προβλέπεται στο άρθρο 1 αφορά τα προϊόντα
που εισάγονται από το Νεπάλ στην Κοινότητα κατά την περίοδο
από την 15η Ιουλίου 1999 έως τις 14 Ιουλίου 2000, και στις
ετήσιες ποσότητες που παρατίθενται στο παράρτηµα σχετικά µε το
κάθε ένα από τα προϊόντα.

Άρθρο 3

Τις προβλεπόµενες στο άρθρο 2 ποσότητες τις διαχειρίζεται η
Επιτροπή, σύµφωνα µε τις διατάξεις των άρθρων 308α έως 308γ
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93.

Άρθρο 4

Επιτρέπονται οι µεταφορές ποσοτήτων, σύµφωνα µε τις διατάξεις
και εντός των ορίων που προβλέπονται για το Μπαγκλαντές στο
παράρτηµα VIII του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3030/93.

Άρθρο 5

Τα πιστοποιητικά καταγωγής τύπου Α, που εκδίδονται κατ’ εφαρ-
µογή του παρόντος κανονισµού, πρέπει να αναγράφουν στη θέση
αριθ. 4 την ακόλουθη ένδειξη:

«Παρέκκλιση — Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1539/1999».

Άρθρο 6

Σε περίπτωση αµφιβολιών, τα κράτη µέλη δύνανται να ζητούν
αντίγραφο του εγγράφου που πιστοποιεί την καταγωγή των υλικών
που χρησιµοποιήθηκαν από το Νεπάλ στα πλαίσια της παρούσας
παρέκκλισης. Το αίτηµα αυτο µπορεί να διατυπωθεί είτε στη διάρ-
κεια της θέσης σε ελεύθερη κυκλοφορία των εµπορευµάτων που
επωφελούνται από τις διατάξεις του παρόντος κανονισµού είτε στα
πλαίσια της διοικητικής συνεργασίας που προβλέπεται από το
άρθρο 94 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93.

Άρθρο 7

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την έβδοµη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 13 Ιουλίου 1999.

Για την Επιτροπή

Mario MONTI

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 229 της 17.8.1991, σ. 1.
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Αύξων
αριθµός

Κατηγορία
υφαντουργικών

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων
Ποσότητα
(1.1-31.12)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

09.8103 6 6203 41 10
6203 41 90
6203 42 31
6203 42 33
6203 42 35
6203 42 90
6203 43 19
6203 43 90
6203 49 19
6203 49 50
6204 61 10
6204 62 31
6204 62 33
6204 62 39
6204 63 18
6204 69 18
6211 32 42
6211 33 42
6211 42 42
6211 43 42

Παντελόνια µέχρι το γόνατο, κοντά παντελόνια (σορτς) (άλλα
από τα είδη µπάνιου) και µακριά παντελόνια υφασµένα, ανδρών
και αγοριών, παντελόνια υφασµένα για γυναίκες και κορίτσια,
από µαλλί, βαµβάκι ή συνθετικές ή τεχνητές υφαντικές ίνες·
κάτω µέρη αθλητικών φορµών (προπόνησης) µε φόδρα, άλλα
από εκείνα των κατηγοριών 16 ή 29, από βαµβάκι ή από
συνθετικές ή τεχνητές ίνες

474 814 τεµάχια

09.8104 7 6106 10 00
6106 20 00
6106 90 10
6206 20 00
6206 30 00
6206 40 00

Φορέµατα-πουκάµισα (σεµιζιέ), µπλούζες, µπλούζες-πουκάµισα
και πουκάµισα πλεκτά, και άλλα από τα πλεκτά, από µαλλί,
βαµβάκι ή συνθετικές ή τεχνητές ίνες για γυναίκες και κορίτσια

386 814 τεµάχια

09.8105 8 6205 10 00
6205 20 00
6205 30 00

Πουκάµισα και πουκαµισάκια, άλλα από τα πλεκτά, για άνδρες
και αγόρια, από µαλλί, βαµβάκι ή συνθετικές ή τεχνητές ίνες

144 532 τεµάχια

09.8106 10 6111 10 10
6111 20 10
6111 30 10

ex 6111 90 00
6116 10 20
6116 10 80
6116 91 00
6116 92 00
6116 93 00
6116 99 00

Γάντια πλεκτά 1 195 331 ζεύγη

09.8107 12 6115 12 00
6115 19 00
6115 20 11
6115 20 90
6115 91 00
6115 92 00
6115 93 10
6115 93 30
6115 93 99
6115 99 00

Κάλτσες, κάλτσες-κιλότες (collants), κάλτσες εν γένει, προστα-
τευτικά των καλτσών και παρόµοια είδη πλεκτικής, εκτός από
είδη για βρέφη στα οποία συµπεριλαµβάνονται οι κάλτσες για
τη φλεβίτιδα, εκτός από τα προϊόντα της κατηγορίας 70

416 579 ζεύγη
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Αύξων
αριθµός

Κατηγορία
υφαντουργικών

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων
Ποσότητα
(1.1-31.12)

09.8109 14 6201 11 00
ex 6201 12 10
ex 6201 12 90
ex 6201 13 10
ex 6201 13 90

6210 20 00

Πανωφόρια τύπου παρντεσού, αδιάβροχα, και άλλα πανωφόρια
στα οποία συµπεριλαµβάνονται και οι κάπες, υφασµένα για
άντρες ή αγόρια, από µαλλί, βαµβάκι ή συνθετικές ή τεχνητές
ίνες (εκτός από παρκάς της κατηγορίας 21)

50 792 τεµάχια

09.8110 15 6202 11 00
ex 6202 12 10
ex 6202 12 90
ex 6202 13 10
ex 6202 13 90

6204 31 00
6204 32 90
6204 33 90
6204 39 19
6210 30 00

Πανωφόρια, αδιάβροχα (στα οποία συµπεριλαµβάνονται και οι
κάπες) και σακάκια, υφασµένα για γυναίκες ή κορίτσια, από
µαλλί, βαµβάκι ή συνθετικές ή τεχνητές ίνες (εκτός από παρκάς
της κατηγορίας 21)

420 669 τεµάχια

09.8111 16 6203 11 00
6203 12 00
6203 19 10
6203 19 30
6203 21 00
6203 22 80
6203 23 80
6203 29 18
6211 32 31
6211 33 31

Κοστούµια και σύνολα, εκτός από τα πλεκτά, για άντρες και
αγόρια, από µαλλί, βαµβάκι ή συνθετικές ή τεχνητές ίνες, µε
εξαίρεση τα ενδύµατα του σκι· φόρµες αθλητικές (προπόνησης)
µε φόδρα, των οποίων το εσωτερικό µέρος κατασκευάζεται από
ένα και το αυτό ύφασµα, για άντρες και αγόρια, από βαµβάκι ή
από συνθετικές ή τεχνητές ίνες

43 523 τεµάχια

09.8112 17 6203 31 00
6203 32 90
6203 33 90
6203 39 19

Σακάκια κάθε είδους, εκτός από τα πλεκτά, για άντρες και
αγόρια, από µαλλί, βαµβάκι ή συνθετικές ή τεχνητές ίνες

90 785 τεµάχια

09.8113 18 6207 11 00
6207 19 00
6207 21 00
6207 22 00
6207 29 00
6207 91 10
6207 91 90
6207 92 00
6207 99 00

Φανέλες, σλιπ, σώβρακα, νυχτικά, πιζάµες, ρόµπες λουτρού,
ρόµπες δωµατίου και παρόµοια είδη, για άντρες ή αγόρια,
εκτός από τα πλεκτά

227 τόνοι

6208 11 00
6208 19 10
6208 19 90
6208 21 00
6208 22 00
6208 29 00
6208 91 11
6208 91 19
6208 91 90
6208 92 00
6208 99 00

ex 6212 10 10
6212 10 90

Φανελάκια και πουκάµισα, κοµπινεζόν ή µεσοφόρια, µισά
µεσοφόρια, σλιπ, νυχτικά, πιτζάµες, ελαφρές ρόµπες για το
σπίτι (νεγκλιζέ), ρόµπες λουτρού και ρόµπες δωµατίου και
παρόµοια είδη, για γυναίκες και κορίτσια, εκτός από τα πλεκτά
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Αύξων
αριθµός

Κατηγορία
υφαντουργικών

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων
Ποσότητα
(1.1-31.12)

09.8114 21 ex 6201 12 10
ex 6201 12 90
ex 6201 13 10
ex 6201 13 90

6201 91 00
6201 92 00
6201 93 00

ex 6202 12 10
ex 6202 12 90
ex 6202 13 10
ex 6202 13 90

6202 91 00
6202 92 00
6202 93 00
6211 32 41
6211 33 41
6211 42 41
6211 43 41

Παρκάς, άνορακ, µπλουζόν και παρόµοια, εκτός από πλεκτά,
από µαλλί, από βαµβάκι ή συνθετικές ή τεχνητές ίνες άνω µέρη
αθλητικών φορµών (προπόνησης) µε φόδρα, άλλα από εκείνα
των κατηγοριών 16 ή 29, από βαµβάκι ή από συνθετικές ή
τεχνητές ίνες

21 109 τεµάχια

09.8116 26 6104 41 00
6104 42 00
6104 43 00
6104 44 00
6204 41 00
6204 42 00
6204 43 00
6204 44 00

Φορέµατα για γυναίκες ή κορίτσια, από µαλλί, βαµβάκι ή
συνθετικές ή τεχνητές ίνες

1 955 024 τεµάχια

09.8117 27 6104 51 00
6104 52 00
6104 53 00
6104 59 00
6204 51 00
6204 52 00
6204 53 00
6204 59 10

Φούστες στις οποίες συµπεριλαµβάνονται και οι φούστες-πα-
ντελόνια (ζιπ-κιλότ), για γυναίκες ή κορίτσια

455 582 τεµάχια

09.8119 29 6204 11 00
6204 12 00
6204 13 00
6204 19 10
6204 21 00
6204 22 80
6204 23 80
6204 29 18
6211 42 31
6211 43 31

Κουστούµια-ταγιέρ και σύνολα άλλα από τα πλεκτά, για γυναί-
κες ή κορίτσια, από µαλλί, βαµβάκι ή συνθετικές ή τεχνητές
ίνες, µε εξαίρεση τα ενδύµατα του σκι· φόρµες αθλητικές
(προπόνησης) µε φόδρα, των οποίων το εξωτερικό µέρος
κατασκευάζεται από ένα και το αυτό ύφασµα, για γυναίκες ή
κορίτσια, από βαµβάκι ή από συνθετικές ή τεχνητές ίνες

201 701 τεµάχια

09.8120 31 ex 6212 10 10
6212 10 90

Στηθόδεσµοι και µπούστα, υφασµένα ή πλεκτά 1 100 τεµάχια

09.8121 68 6111 10 90
6111 20 90
6111 30 90

ex 6111 90 00
ex 6209 10 00
ex 6209 20 00
ex 6209 30 00
ex 6209 90 00

Ενδύµατα ή συµπληρώµατα της ένδυσης για βρέφη, µε εξαί-
ρεση τα γάντια για βρέφη που περιλαµβάνονται στις κατηγο-
ρίες 10 και 87, και τις κάλτσες και περιπόδια, κοντά, για
βρέφη, εκτός από τα πλεκτά, της κατηγορίας 88

21 τόνοι
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Αύξων
αριθµός

Κατηγορία
υφαντουργικών

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων
Ποσότητα
(1.1-31.12)

09.8123 72 6112 31 10
6112 31 90
6112 39 10
6112 39 90
6112 41 10
6112 41 90
6112 49 10
6112 49 90
6211 11 00
6211 12 00

Μαγιό και κιλότες µπάνιου, από µαλλί, βαµβάκι ή συνθετικές ή
τεχνητές ίνες

11 364 τεµάχια

09.8127 76 6203 22 10
6203 23 10
6203 29 11
6203 32 10
6203 33 10
6203 39 11
6203 42 11
6203 42 51
6203 43 11
6203 43 31
6203 49 11
6203 49 31
6211 32 10
6211 33 10

Ενδύµατα εργασίας, εκτός από τα πλεκτά, για άντρες ή αγόρια 5 τόνοι

6204 22 10
6204 23 10
6204 29 11
6204 32 10
6204 33 10
6204 39 11
6204 62 11
6204 62 51
6204 63 11
6204 63 31
6204 69 11
6204 69 31
6211 42 10
6211 43 10

Ποδιές, µπλούζες και άλλα ενδύµατα εργασίας, εκτός από
πλεκτά, για γυναίκες ή κορίτσια

09.8128 78 6203 41 30
6203 42 59
6203 43 39
6203 49 39
6204 61 80
6204 61 90
6204 62 59
6204 62 90
6204 63 39
6204 63 90
6204 69 39
6204 69 50
6210 40 00
6210 50 00
6211 31 00
6211 32 90
6211 33 90
6211 41 00
6211 42 90
6211 43 90

Ενδύµατα, εκτός από πλεκτά, µε εξαίρεση τα ενδύµατα των
κατηγοριών 6, 7, 8, 14, 15, 16, 17, 18, 21, 26, 27, 29, 68,
72, 76 και 77

95 τόνοι
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Αύξων
αριθµός

Κατηγορία
υφαντουργικών

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων
Ποσότητα
(1.1-31.12)

09.8130 84 6214 20 00
6214 30 00
6214 40 00
6214 90 10

Σάλια, σάρπες, µαντίλια του λαιµού, κασκόλ, µαντίλες, βέλα
και βελάκια και παρόµοια είδη, εκτός από πλεκτά, από βαµ-
βάκι, µαλλί, συνθετικές ή τεχνητές ίνες

30 τόνοι

09.8131 86 6212 20 00
6212 30 00
6212 90 00

Κορσέδες, ζώνες-κορσέδες, κορσέδες χωρίς ελάσµατα (λαστέξ),
τιράντες, καλτσοδέτες αντρών και γυναικών, συγκρατήµατα
καλτσών κάθε είδους και παρόµοια είδη και τα µέρη τους,
έστω και πλεκτά

1 100 τεµάχια

09.8134 159 6204 49 10
6206 10 00

Φορέµατα, φορέµατα-µπλούζες (chemisiers) και µπλούζες-
πουκάµισα (blouses-chemisiers), από µετάξι, ή απορρίµµατα
από µετάξι, εκτός από πλεκτά

1,1 τόνοι

6214 10 00 Σάλια, εσάρπες, µαντίλια λαιµού (φουλάρια), κασκόλ, µαντίλες,
βέλα και βελάκια και παρόµοια είδη, από µετάξι ή απορρίµ-
µατα από µετάξι

6215 10 00 Γραβάτες, από µετάξι ή απορρίµµατα από µετάξι

09.8135 161 6201 19 00
6201 99 00
6202 19 00
6202 99 00
6203 19 90
6203 29 90
6203 39 90
6203 49 90
6204 19 90
6204 29 90
6204 39 90
6204 49 90
6210 59 90
6210 69 90
6205 90 10
6205 90 90
6206 90 10
6206 90 90

ex 6211 20 00
6211 39 00
6211 49 00

Ενδύµατα, άλλα από πλεκτά, άλλα από αυτά της κατηγορίας 1
έως 123 και της κατηγορίας 159

51 τόνοι

09.8136 20 6302 21 00
6302 22 90
6302 29 90
6302 31 10
6302 31 90
6302 32 90
6302 39 90

Πανικά κρεβατιού εκτός από τα πλεκτά 5 τόνοι

09.8137 40 ex 6303 91 00
ex 6303 92 90
ex 6303 99 90

6304 19 10
ex 6304 19 90

6304 92 00
ex 6304 93 00
ex 6303 99 00

Παραπετάσµατα, άλλα από τα διαφανή παραπετάσµατα για
πόρτες και παράθυρα, εσωτερικά παραπετάσµατα, γύροι κρεβα-
τιών και άλλα είδη επίπλωσης εκτός από τα πλεκτά, από µαλλί,
βαµβάκι ή συνθετικές ή τεχνητές υφαντικές ίνες

114 τόνοι

09.8138 91 6306 21 00
6306 22 00
6306 29 00

Τέντες 3 τόνοι
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Αύξων
αριθµός

Κατηγορία
υφαντουργικών

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων
Ποσότητα
(1.1-31.12)

09.8139 109 6306 11 00
6306 12 00
6306 19 00
6306 31 00
6306 39 00

Καλύµµατα εµπορευµάτων, οχηµάτων κ.λπ., ιστία, γενικά εξω-
τερικά προπετάσµατα

1,1 τόνοι

09.8140 110 6306 41 00
6306 49 00

Στρώµατα που φουσκώνουν µε αέρα, υφασµένα 1,1 τόνοι

09.8141 111 6306 91 00
6306 99 00

Είδη για κατασκήνωση, υφασµένα, άλλα από τα στρώµατα που
φουσκώνουν µε αέρα και τις τέντες

1,1 τόνοι
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Ιουνίου 1999

για τροποποίηση των αποφάσεων 96/579/ΕΚ και 97/808/ΕΚ (για τη διαδικασία βεβαίωσης της πιστότη-
τας των προϊόντων δοµικών κατασκευών σύµφωνα µε το άρθρο 20 παράγραφος 2 της οδηγίας 89/106/
ΕΟΚ του Συµβουλίου όσον αφορά τον εξοπλισµό των οδών και όσον αφορά τις επιστρώσεις αντίστοιχα)

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(1999) 1484]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(1999/453/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 89/106/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 21ης ∆εκεµβρίου
1988, για την προσέγγιση των νοµοθετικών, κανονιστικών και
διοικητικών διατάξεων των κρατών µελών όσον αφορά τα προϊόντα
του τοµέα των δοµικών κατασκευών (1), όπως τροποποιήθηκε από
την οδηγία 93/68/ΕΟΚ (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 4,

Εκτιµώντας:

(1) ότι η Επιτροπή έχει ήδη θεσπίσει σειρά αποφάσεων για τη
βεβαίωση της πιστότητας των προϊόντων δοµικών κατα-
σκευών βάσει του άρθρου 20 παράγραφος 2 της οδηγίας
89/106/ΕΟΚ του Συµβουλίου· ότι ενδέχεται να παρουσια-
στεί η ανάγκη οι αποφάσεις αυτές να προσαρµοστούν στην
τεχνική πρόδο· ότι αυτό συµβαίνει µε τις αποφάσεις της
Επιτροπής 96/579/ΕΚ (3) και 97/808/ΕΚ (4)·

(2) ότι τα µέτρα που προßλέποονται στην παρούσα απόφαση
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής τεχνικών
έργων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η απόφαση 96/579/ΕΚ τροποποιείται ως εξής:

1. Στο παράρτηµα ΙΙ, παρεµβάλλεται το ακόλουθο κείµενο αµέσως
κάτω από την επικεφαλίδα «Προϊόντα για διαγράµµιση οδών»:

«— υλικά επιφανειακής κάλυψης (χάντρες από γυαλί, αντιολι-
σθητικά µείγµατα και συνδυασµοί των δύο),».

2. Στο παράρτηµα ΙΙΙ, προστίθεται το ακόλουθο κείµενο στη
στήλη «Προϊόν(τα)» του πίνακα για την οικογένεια προϊόντων
«Εξοπλισµός των οδών (1/2)», αµέσως κάτω από την επικεφα-
λίδα «Προϊόντα για διαγράµµιση οδών»:

«— υλικά επιφανειακής κάλυψης (χάντρες από γυαλί, αντιολι-
σθητικά µείγµατα και συνδυασµοί των δύο),».

Άρθρο 2

Η απόφαση 97/808/ΕΚ τροποποιείται ως εξής:

1. Στο παράρτηµα I προστίθεται η ακόλουθη παράγραφος:

«Υλικά επίστρωσης πατωµάτων για εξωτερικές χρήσεις.

Υλικά επίστρωσης πατωµάτων για εξωτερικές χρήσεις, κλάσεων
αντίδρασης στη φωτιά AFL, BFL ή CFL, για τα οποία η επίδοση
της αντίδρασης στη φωτιά δεν υπόκειται σε µεταβολή κατά τη
διάρκεια της παραγωγής, κλάσεων αντίδρασης στη φωτιά DFL,
EFL ή FFL και επίσης κλάσεως AFL τα οποία, σύµφωνα µε την
απόφαση 96/603/ΕΚ, δεν χρειάζεται να δοκιµάζονται για την
αντίδραση στη φωτιά.»

2. Στο παράρτηµα II, προστίθεται η ακόλουθη παράγραφος:

«Υλικά επίστρωσης πατωµάτων για εσωτερικές χρήσεις, κλάσεων
αντίδρασης στη φωτιά AFL, BFL ή CFL, για τα οποία η επίδοση
της αντίδρασης στη φωτιά είναι δυνατόν να µεταβληθεί κατά τη
διάρκεια της παραγωγής, γενικά εκείνα που υπόκεινται σε
χηµική τροποποίηση, π.χ. επιβραδυντές καύσης, ή όταν οι αλλα-
γές της σύνθεσης ενδέχεται να επιφέρουν αλλαγές των επιδό-
σεων αντίδρασης στη φωτιά.»

3. Στο παράρτηµα III, προστίθεται η ακόλουθη σειρά στον πίνακα
για την οικογένεια προϊόντων «Επιστρώσεις (2/2)»:

(1) ΕΕ L 40 της 11.2.1989, σ. 12.
(2) ΕΕ L 220 της 30.8.1993, σ. 1.
(3) ΕΕ L 254 της 8.10.1996, σ. 52.
(4) ΕΕ L 331 της 3.12.1997, σ. 18.
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«Υλικά επίστρωσης πατωµάτων Για εσωτερικές χρήσεις AFL – BFL – CFL
(1) 1(2)

AFL – BFL – CFL
(3) 3 (4)

AFL
(5) – DFL – EFL – FFL 3 (4)

Για εξωτερικές χρήσεις 4 (6)»

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 18 Ιουνίου 1999.

Για την Επιτροπή

Martin BANGEMANN

Μέλος της Επιτροπής
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 22ας Ιουνίου 1999

σχετικά µε τη διαδικασία βεβαίωσης της πιστότητας των δοµικών προϊόντων δυνάµει του άρθρου 20
παράγραφος 2 της οδηγίας 89/106/ΕΟΚ του Συµβουλίου όσον αφορά τα προϊόντα πυροφραγµού,

πυροσφραγίσεως και πυροπροστασίας

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(1999) 1481]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(1999/454/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 89/106/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 21ης ∆εκεµβρίου
1988, για την προσέγγιση των νοµοθετικών, κανονιστικών και
διοικητικών διατάξεων των κρατών µελών όσον αφορά τα προϊόντα
του τοµέα των δοµικών κατασκευών (1), όπως τροποποιήθηκε από
την οδηγία 93/68/ΕΟΚ (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 4,

Εκτιµώντας:

(1) ότι η Επιτροπή καλείται να επιλέξει για τη βεβαίωση της
πιστότητας, µεταξύ των δύο διαδικασιών βάσει του άρθρου
13 παράγραφος 3 της οδηγίας 89/106/ΕΟΚ, την «εκάστοτε
λιγότερο δαπανηρή διαδικασία που ανταποκρίνεται στους
όρους ασφαλείας»· ότι δηλαδή πρέπει να αποφασίσει κατά
πόσον για τη βεβαίωση της πιστότητας συγκεκριµένου
προϊόντος ή οικογένειας προϊόντων είναι αναγκαίο και επαρ-
κές σύστηµα ελέγχου της παραγωγής στο εργοστάσιο µε
ευθύνη του κατασκευαστή, ή κατά πόσον, για λόγους που
αφορούν την ικανοποίηση των αναφεροµένων στο άρθρο 13
παράγραφος 4 κριτηρίων, απαιτείται η παρέµβαση αναγνω-
ρισµένου οργανισµού πιστοποίησης·

(2) ότι, σύµφωνα µε το άρθρο 13 παράγραφος 4 της οδηγίας
89/106/ΕΟΚ, στις εντολές και τις τεχνικές προδιαγραφές
πρέπει να αναφέρεται η διαδικασία που καθορίζεται µε αυτό
τον τρόπο· ότι, κατά συνέπεια, είναι σκόπιµο να ορισθούν οι
έννοιες των προϊόντων ή οικογενειών προϊόντων που χρησι-
µοποιούνται στις εντολές και τις τεχνικές προδιαγραφές·

(3) ότι οι δύο διαδικασίες που προβλέπονται στο άρθρο 13
παράγραφος 3 περιγράφονται αναλυτικά στο παράρτηµα ΙΙΙ
της οδηγίας 89/106/ΕΟΚ· ότι, κατά συνέπεια, για κάθε
προϊόν ή οικογένεια προϊόντων πρέπει να καθορισθούν
σαφώς, µε βάση το παράρτηµα ΙΙΙ, οι µέθοδοι εφαρµογής
των διαδικασιών, δεδοµένου ότι στο παράρτηµα ΙΙΙ διατυπώ-
νονται προτιµήσεις για ορισµένα συστήµατα·

(4) ότι η διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 13 παράγρα-
φος 3 στοιχείο α) της οδηγίας 89/106/ΕΟΚ αντιστοιχεί στα
συστήµατα που καθορίζονται στο παράρτηµα ΙΙΙ σηµείο 2 ii)

πρώτη δυνατότητα χωρίς συνεχή επιθεώρηση, καθώς και
δεύτερη και τρίτη δυνατότητα, ενώ η διαδικασία που προ-
βλέπεται στο άρθρο 13 παράγραφος 3 στοιχείο β) αντιστοι-
χεί στα συστήµατα που καθορίζονται στο παράρτηµα ΙΙΙ
σηµείο 2 i) και στο παράρτηµα ΙΙΙ σηµείο 2 ii) πρώτη
δυνατότητα µε συνεχή επιθεώρηση·

(5) ότι τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής τεχνικών
έργων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η πιστότητα των προϊόντων που αναφέρονται στο παράρτηµα Ι
βεβαιούται µε διαδικασία κατά την οποία, πέραν του συστήµατος
ελέγχου παραγωγής στο εργοστάσιο µε ευθύνη του κατασκευαστή,
παρεµβαίνει αναγνωρισµένος οργανισµός πιστοποίησης στην αξιο-
λόγηση και επιθεώρηση του ελέγχου παραγωγής ή του ιδίου του
προϊόντος.

Άρθρο 2

Η διαδικασία βεβαίωσης της πιστότητας που προβλέπεται στο
παράρτηµα ΙΙ προσδιορίζεται στις εντολές για ευρωπαϊκές τεχνικές
εγκρίσεις.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 22 Ιουνίου 1999.

Για την Επιτροπή

Martin BANGEMANN

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 40 της 11.2.1989, σ. 12.
(2) ΕΕ L 220 της 30.8.1993, σ. 1.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Προϊόντα πυροφραγµού και πυροσφράγισης (1):

Προϊόντα πυροπροστασίας (περιλαµβανοµένων των υλικών επικαλύψεων) (1) (2):

— Για τη δηµιουργία πυροδιαµερισµάτων ή/και την πυροστασία ή την επίδοση στη φωτιά.

(1) Εξαιρούνται τα προϊόντα γύψου (π.χ. γυψοσανίδες, γυψόπλινθοι, γυψοκονίαµα), προϊόντα ορυκτοβάµβακα, προκατασκευασµένα ενισχυµένα
στοιχεία από κυψελώδες σκυρόδεµα επεξεργασµένα σε αυτόκλειστα (AAC) και ελαφρύ κυψελώδες σκυρόδεµα (LAC), ασβεστοκονίαµα για
πλινθοδοµές, ασβεστοκονίαµα για επίστρωση/επίχριση, προϊόντα πυριτικού ασβεστίου και προϊόντα κυψελοειδούς υάλου.

(2) Εξαιρούνται επίσης πλαίσια για την πυροπροστασία τοίχων ή οροφών και ανηρτηµένα έτοιµα συστήµατα οροφής [όπως περιλαµβάνονται
στην απόφαση 98/437/ΕΚ της Επιτροπής για τις επιστρώσεις εσωτερικών και εξωτερικών τοίχων και οροφών (ΕΕ L 194 της 10.7.1998, σ.
39)].
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Προϊόντα(-τα) Σκοπούµενη(-ες) χρήση(-εις)
Επίπεδο(-α) ή
κλάση(-εις)

(αντίσταση στη φωτιά)

Σύστηµα(-τα)
βεβαίωσης της

πιστότητας

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ

ΒΕΒΑΙΩΣΗ ΤΗΣ ΠΙΣΤΟΤΗΤΑΣ

Σηµείωση: για προϊόντα των οποίων πλέον της µίας από τις προβλεπόµενες χρήσεις καθορίζονται στις ακόλουθες οικογένειες,
τα καθήκοντα του εγκεκριµένου οργανισµού, όπως προκύπτουν από τα σχετικά συστήµατα βεβαίωσης της πιστότη-
τας, είναι αθροιστικά.

ΟΙΚΟΓΕΝΕΙΑ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ

ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΠΥΡΟΦΡΑΓΜΟΥ, ΠΥΡΟΣΦΡΑΓΙΣΗΣ ΚΑΙ ΠΥΡΟΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ (1/2)

Συστήµατα βεβαίωσης της πιστότητας

Για το (τα) προϊόν(-τα) και την (τις) προβλεπόµενη(-ες) χρήση(-εις) που απαριθµούνται κατωτέρω, ο Ευρωπαϊκός Οργανισµός
Τεχνικών Εγκρίσεων καλείται να προσδιορίσει στη σχετική κατευθυντήρια γραµµή για ευρωπαϊκή τεχνική έγκριση το (τα)
ακόλουθο(-α) σύστηµα(-τα) βεβαίωσης της πιστότητας:

Προϊόντα πυροφραγµού και πυροσ-
φράγισης
Προϊόντα πυροπροστασίας (περι-
λαµβανοµένων των υλικών επι-
καλύψεων)

για τη δηµιουργία πυροδιαµερι-
σµάτων ή/και την πυροπροστασία ή
την επίδοση στη φωτιά

οποιοδήποτε 1

Σύστηµα 1: Βλέπε οδηγία 89/106/ΕΟΚ, παράρτηµα ΙΙΙ σηµείο 2 i), χωρίς δειγµατοληπτική δοκιµή ελέγχου.

Οι προδιαγραφές για το σύστηµα θα πρέπει να καθιστούν δυνατή την εφαρµογή του ακόµα και όταν δεν χρειάζεται προσδιορι-
σµός των επιδόσεων για ένα συγκεκριµένο χαρακτηριστικό, επειδή τουλάχιστον ένα κράτος µέλος δεν προβλέπει καµία νοµική
απαίτηση για το εν λόγω χαρακτηριστικό (βλέπε άρθρο 2 παράγραφος 1 της οδηγίας 89/106/ΕΟΚ, και κατά περίπτωση, ρήτρα
1.2.3 των ερµηνευτικών εγγράφων). Στις περιπτώσεις αυτές η επαλήθευση του εν λόγω χαρακτηριστικού δεν πρέπει να
επιβάλλεται στον κατασκευαστή εάν δεν επιθυµεί ο ίδιος να δηλώσει τις σχετικές επιδόσεις του προϊόντος.
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Προϊόντα Προβλεπόµενη(-ες) χρήση(-ες)
Επίπεδο(-α)

ή κλάση(-εις)
(αντίδραση στη φωτιά)

Σύστηµα(-τα)
βεβαίωσης της
συµµόρφωσης

ΟΙΚΟΓΕΝΕΙΑ ΠΡΟΪΟΝΤΩΝ

ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΠΥΡΟΦΡΑΓΜΟΥ, ΠΥΡΟΣΦΡΑΓΙΣΗΣ ΚΑΙ ΠΥΡΟΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ (2/2)

Συστήµατα βεβαίωσης της συµµόρφωσης

Για το (τα) προϊόν(-τα) και την (τις) προβλεπόµενη(-ες) χρήση(-εις) που απαριθµούνται κατωτέρω, καλείται ο Εοτε να προσδιορίσει
το (τα) ακόλουθο(-α) σύστηµα(-τα) βεβαίωσης της συµµόρφωσης στις σχετικές κατευθυντήριες γραµµές για τεχνικές προδιαγρα-
φές:

Προϊόντα πυροφραγµού και πυρο- για τις χρήσεις υπόκεινται στις A (1), B (1), C (1) 1
σφράγισης
Προϊόντα πυροπροστασίας (περι-
λαµβανοµένων των υλικών επι-

απαιτήσεις σχετικά µε την αντίδραση
στη φωτιά A (2), B (2), C (2) 3

καλύψεων)
A (3), D, E, F 4

Σύστηµα 1: βλέπε οδηγία 89/106/ΕΟΚ, παράρτηµα ΙΙΙ σηµείο 2 i), χωρίς δειγµατοληπτική δοκιµή ελέγχου.
Σύστηµα 3: βλέπε οδηγία 89/106/ΕΟΚ, παράρτηµα ΙΙΙ σηµείο 2 ii), δεύτερη δυνατότητα.
Σύστηµα 4: βλέπε οδηγία 89/106/ΕΟΚ, παράρτηµα ΙΙΙ σηµείο 2 ii), τρίτη δυνατότητα.

(1) Υλικά των οποίων οι επιδόσεις αντίδρασης στη φωτιά ενδέχεται να µεταβληθούν κατά τη διαδικασία παραγωγής. (Εν γένει, όσα υφίστανται χηµικές
αλλαγές π.χ. επιβραδυντές φωτιάς, ή όταν αλλαγές της σύστασης ενδέχεται να επιφέρουν αλλαγές των επιδόσεων αντίδρασης στη φωτιά).

(2) Υλικά των οποίων οι επιδόσεις αντίδρασης στη φωτιά δεν ενδέχεται να µεταβληθούν κατά τη διαδικασία παραγωγής.

(3) Υλικά κλάσης Α για τα οποία, σύµφωνα µε την απόφαση 96/603/ΕΚ, δεν απαιτούνται δοκιµές για την ανδίδραση στη φωτιά.

Οι προδιαγραφές για το σύστηµα θα πρέπει να καθιστούν δυνατή την εφαρµογή του ακόµα και όταν δεν χρειάζεται προσδιορι-
σµός των επιδόσεων για ένα συγκεκριµένο χαρακτηριστικό, επειδή τουλάχιστον ένα κράτος µέλος δεν προβλέπει καµία νοµική
απαίτηση για το εν λόγω χαρακτηριστικό (βλέπε άρθρο 2 παράγραφος 1 της οδηγίας 89/106/ΕΟΚ, και, κατά περίπτωση, ρήτρα
1.2.3 των ερµηνευτικών εγγράφων). Στις περιπτώσεις αυτές η επαλήθευση του εν λόγω χαρακτηριστικού δεν πρέπει να
επιβάλλεται στον κατασκευαστή εάν δεν επιθυµεί ο ίδιος να δηλώσει τις σχετικές επιδόσεις του προϊόντος.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 22ας Ιουνίου 1999

σχετικά µε τη διαδικασία βεβαίωσης της συµµόρφωσης των δοµικών προϊόντων βάσει του άρθρου 20,
παράγραφος 2 της οδηγίας 89/106/ΕΟΚ του Συµβουλίου όσον αφορά προκατασκευασµένα δοµικά

έτοιµα συστήµατα ξύλινων πλαισίων και δοκών

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(1999) 1483]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(1999/455/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 89/106/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 21ης ∆εκεµβρίου
1988, για την προσέγγιση των νοµοθετικών, κανονιστικών και
διοικητικών διατάξεων των κρατών µελών όσον αφορά τα προϊόντα
του τοµέα των δοµικών κατασκευών (1), όπως τροποποιήθηκε από
την οδηγία 93/68/ΕΟΚ (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 4,

Εκτιµώντας:

(1) ότι η Επιτροπή καλείται να επιλέξει για τη βεβαίωση της
συµµόρφωσης, µεταξύ των δύο διαδικασιών βάσει του άρ-
θρου 13, παράγραφος 3 της οδηγίας 89/106/ΕΟΚ, την
«εκάστοτε λιγότερο δαπανηρή διαδικασία που ανταποκρίνε-
ται στους όρους ασφαλείας»· ότι δηλαδή πρέπει να αποφασί-
σει κατά πόσον για τη βεβαίωση της συµµόρφωσης συγκε-
κριµένου προϊόντος ή οικογένειας προϊόντων είναι αναγκαίο
και επαρκές σύστηµα ελέγχου της παραγωγής στο εργοστά-
σιο µε ευθύνη του κατασκευαστή, ή κατά πόσον, για λόγους
που συνδέονται µε την τήρηση των αναφεροµένων στο
άρθρο 13, παράγραφος 4 κριτηρίων, απαιτείται η παρέµ-
βαση αναγνωρισµένου οργανισµού πιστοποίησης·

(2) ότι, σύµφωνα µε το άρθρο 13, παράγραφος 4, στις εντολές
και τις τεχνικές προδιαγραφές πρέπει να αναφέρεται η διαδι-
κασία που καθορίζεται µε αυτό τον τρόπο· ότι, κατά συνέ-
πεια, είναι επιθυµητό να ορισθούν οι έννοιες των προϊόντων
ή οικογενειών προϊόντων που χρησιµοποιούνται στις εντολές
και τις τεχνικές προδιαγραφές·

(3) ότι οι δύο διαδικασίες που προβλέπονται στο άρθρο 13
παράγραφος 3 περιγράφονται αναλυτικά στο παράρτηµα ΙΙΙ
της οδηγίας 89/106/ΕΟΚ· ότι, κατά συνέπεια, για κάθε
προϊόν ή οικογένεια προϊόντων πρέπει να καθορισθούν
σαφώς, µε βάση το παράρτηµα ΙΙΙ, οι µέθοδοι εφαρµογής
των διαδικασιών, δεδοµένου ότι στο παράρτηµα ΙΙΙ διατυπώ-
νονται προτιµήσεις για ορισµένα συστήµατα·

(4) ότι η διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 13 παράγρα-
φος 3 στοιχείο α) αντιστοιχεί στα συστήµατα που καθορί-
ζονται στο παράρτηµα ΙΙΙ, σηµείο 2) ii), πρώτη δυνατότητα

χωρίς συνεχή επιθεώρηση, καθώς και δεύτερη και τρίτη
δυνατότητα, ενώ η διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο
13, παράγραφος 3, στοιχείο β) αντιστοιχεί στα συστήµατα
που καθορίζονται στο παράρτηµα ΙΙΙ σηµείο 2) i) και στο
παράρτηµα ΙΙΙ σηµείο 2) ii) πρώτη δυνατότητα µε συνεχή
επιθεώρηση·

(5) ότι τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής τεχνικών
έργων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η πιστότητα των προϊόντων που αναφέρονται στο παράρτηµα Ι
βεβαιούται µε διαδικασία κατά την οποία, πέραν του συστήµατος
ελέγχου παραγωγής στο εργοστάσιο µε αποκλειστική ευθύνη του
κατασκευαστή, παρεµβαίνει αναγνωρισµένος οργανισµός πιστο-
ποίησης στην αξιολόγηση και επιθεώρηση του ελέγχου παραγωγής
ή του ιδίου του προϊόντος.

Άρθρο 2

Η διαδικασία βεβαίωσης της πιστότητας που προβλέπεται στο
παράρτηµα ΙΙ προσδιορίζεται στις εντολές για ευρωπαϊκές τεχνικές
εγκρίσεις.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 22 Ιουνίου 1999.

Για την Επιτροπή

Martin BANGEMANN

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 40 της 11.2.1989, σ. 12.
(2) ΕΕ L 220 της 30.8.1993, σ. 1.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι

Προκατασκευασµένα δοµικά έτοιµα συστήµατα ξύλινων πλαισίων και δοκών

Η παρούσα απόφαση αφορά έτοιµα συστήµατα βιοµηχανικής κατασκευής τα οποία διατίθενται στην αγορά ως αυτοτελή
δοµήµατα και αποτελούνται από σχεδιασµένα και προκατασκευασµένα δοµικά στοιχεία µαζικής παραγωγής. Η απόφαση αφορά
µόνον τα έτοιµα συστήµατα τα οποία πληρούν τις ελάχιστες απαιτήσεις που ορίζονται κατωτέρω. ∆εν εµπίπτουν στο πεδίο
εφαρµογής της παρούσας απόφαση επιµέρους έτοιµα συστήµατα τα οποία δεν πληρούν αυτές τις ελάχιστες απαιτήσεις. Οι
ελάχιστες απαιτήσεις αφορούν όλα τα ακόλουθα: τα φέροντα στοιχεία του κτιρίου, τα βασικά δοµικά στοιχεία του εξωτερικού
κελύφους, περιλαµβανοµένης όλης της απαραίτητης θερµοµόνωσης, καθώς και τις εσωτερικές επενδύσεις, εφόσον είναι απαραίτη-
τες για την τήρηση των βασικών απαιτήσεων που ισχύουν για το κτίριο.

Παρότι ορισµένα δοµικά στοιχεία ενδέχεται να παράγονται σε διαφορετικά εργοστάσια, η παρούσα οδηγία αφορά µόνον το τελικό
έτοιµο για παράδοση σύστηµα και όχι τα επιµέρους συστατικά του.

— Για χρήση σε δοµικά έργα.

Προϊόν(-τα) Σκοπούµενη(-ες) χρήση(-εις)
Επίπεδο(-α) ή
κλάση(-εις)

(αντίδραση στη φωτιά)

Σύστηµα(-τα)
βεβαίωσης της

πιστότητας

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

ΒΕΒΑΙΩΣΗ ΤΗΣ ΠΙΣΤΟΤΗΤΑΣ

ΟΙΚΟΓΕΝΕΙΑ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ

ΠΡΟΚΑΤΑΣΚΕΥΑΣΜΕΝΑ ∆ΟΜΙΚΑ ΕΤΟΙΜΑ ΣΥΣΤΗΜΑΤΑ ΞΥΛΙΝΩΝ ΠΛΑΙΣΙΩΝ ΚΑΙ ∆ΟΚΩΝ

Συστήµατα βεβαίωσης της πιστότητας

Για το (τα) προϊόν(-τα) και την (τις) προβλεπόµενη(-ες) χρήση(-εις) που απαριθµούνται κατωτέρω, ο Ευρωπαϊκός Οργανισµός
Τεχνικών Εγκρίσεων καλείται να προσδιορίσει στη σχετική κατευθυντήρια γραµµή για ευρωπαϊκή τεχνική έγκριση το (τα)
ακόλουθο(-α) σύστηµα(-τα) βεβαίωσης της πιστότητας:

Προκατασκευασµένα δοµικά
έτοιµα συστήµατα ξύλινων πλαι-
σίων και δοκών

σε δοµικά έργα οποιοδήποτε 1

Σύστηµα 1: Βλέπε οδηγία 89/106/ΕΟΚ, παράρτηµα ΙΙΙ σηµείο 2.i) χωρίς δειγµατοληπτική δοκιµή ελέγχου.

Οι προδιαγραφές για το σύστηµα θα πρέπει να καθιστούν δυνατή την εφαρµογή του ακόµα και όταν δεν χρειάζεται προσδιορι-
σµός των επιδόσεων για ένα συγκεκριµένο χαρακτηριστικό, επειδή τουλάχιστον ένα κράτος µέλος δεν προβλέπει καµία νοµική
απαίτηση για το εν λόγω χαρακτηριστικό (βλέπε άρθρο 2 παράγραφος 1 της οδηγίας 89/106/ΕΟΚ, και κατά περίπτωση, ρήτρα
1.2.3 των ερµηνευτικών εγγράφων). Στις περιπτώσεις αυτές η επαλήθευση του εν λόγω χαρακτηριστικού δεν πρέπει να
επιβάλλεται στον κατασκευαστή εάν δεν επιθυµεί ο ίδιος να δηλώσει τις σχετικές επιδόσεις του προϊόντος.
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ΑΠΟΦΑΣΗ αριθ. 1/1999 ΤΗΣ ΜΕΙΚΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ ΕΚ/∆ΑΝΙΑΣ-ΦΕΡΟΩΝ ΝΗΣΩΝ

της 22ας Ιουνίου 1999

που αντικαθιστά το πρωτόκολλο αριθ. 1 της συµφωνίας περί δασµολογικής µεταχείρισης και άλλων
ρυθµίσεων που εφαρµόζονται σε ορισµένα ψάρια και προϊόντα αλιείας τα οποία τίθενται σε ελεύθερη

κυκλοφορία στην Κοινότητα ή εισάγονται στις Φερόες Νήσους

(1999/456/ΕΚ)

Η ΜΕΙΚΤΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ,

Έχοντας υπόψη τη συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,
αφενός, και της κυβέρνησης της ∆ανίας και της τοπικής
κυβέρνησης των Φερόων Νήσων, αφετέρου (1), και ιδίως το άρθρο
34 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας:

(1) ότι, υπό το πρίσµα της εξέτασης της συµφωνίας και για τη
συµµόρφωσή της µε τις ρυθµίσεις για τις συµφωνίες
ελευθέρων συναλλαγών στα πλαίσια του Παγκόσµιου
Οργανισµού Εµπορίου (ΠΟΕ), θεωρείται σκόπιµη η
αναθεώρηση του πρωτοκόλλου αριθ. 1 της συµφωνίας·

(2) ότι η αναθεώρηση αυτή απαιτεί ορισµένες τροποποιήσεις
του εν λόγω πρωτοκόλλου και των παραρτηµάτων του·

(3) ότι είναι επίσης σκόπιµο να διασφαλιστεί ότι, οι τροποποιή-
σεις που θα πραγµατοποιηθούν στα πλαίσια της εν λόγω
αναθεώρησης, δεν θέτουν σε κίνδυνο τη σταθερότητα της
κοινοτικής αγοράς των σχετικών προϊόντων·

(4) ότι, µετά από διαπραγµατεύσεις µεταξύ της Επιτροπής εξ
ονόµατος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, αφενός, και της
κυβέρνησης της ∆ανίας και της τοπικής κυβέρνησης των
Φερόων Νήσων, αφετέρου, συµφωνήθηκε να αντικατασταθεί

το πρωτόκολλο αριθ. 1 και τα παραρτήµατά του από το
συνηµµένο κείµενο,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Το πρωτόκολλο αριθ. 1 της συµφωνίας και τα παραρτήµατά του,
αντικαθίστανται από το κείµενο που περιλαµβάνεται στο
παράρτηµα της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση παράγει αποτελέσµατα από την πρώτη ηµέρα
του δεύτερου µήνα που ακολουθεί εκείνον κατά τον οποίο υιοθε-
τήθηκε.

Βρυξέλλες, 22 Ιουνίου 1999.

Για τη Μεικτή Επιτροπή

Alexander WIEDIOW

Ο Πρόεδρος

(1) ΕΕ L 53 της 22.2.1997, σ. 2.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

«ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ αριθ. 1

περί δασµολογικής µεταχείρισης και άλλων ρυθµίσεων που εφαρµόζονται σε ορισµένα ψάρια και προϊόντα αλιείας τα
οποία τίθενται σε ελεύθερη κυκλοφορία στην Κοινότητα ή εισάγονται στις Φερόες Νήσους

Άρθρο 1

Όσον αφορά τα προϊόντα που απαριθµούνται στο παράρτηµα του παρόντος πρωτοκόλλου, καταγωγής Φερόων Νήσων:

1. δεν επιβάλλονται νέοι δασµοί κατά τις συναλλαγές µεταξύ της Κοινότητας και των Φερόων Νήσων·

2. οι προτιµησιακοί δασµοί και άλλοι όροι που εφαρµόζονται κατά την εισαγωγή στην Κοινότητα, είναι αυτοί που αναφέρονται
στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Οι τιµές αναφοράς που έχουν καθοριστεί ή πρόκειται να καθοριστούν από την Κοινότητα, δεν εφαρµόζονται για τα προϊόντα που
καλύπτονται από το παρόν πρωτόκολλο.

Άρθρο 3

1. Όταν η µείωση της τιµής κατά την εισαγωγή συγκεκριµένου προϊόντος αλιείας από συµβαλλόµενο µέρος επιφέρει, ή
δύναται να επιφέρει, σοβαρή ζηµία στη σχετική παραγωγική δραστηριότητα στο άλλο συµβαλλόµενο µέρος, το θιγόµενο
συµβαλλόµενο µέρος µπορεί να λάβει τα κατάλληλα µέτρα.

2. Κατά την επιλογή των µέτρων, πρέπει να δίδεται προτεραιότητα στα µέτρα που διαταράσσουν λιγότερο τη λειτουργία της
παρούσας συµφωνίας.

3. Πριν από τη λήψη των κατάλληλων µέτρων, το συγκεκριµένο συµβαλλόµενο µέρος παρέχει στη Μεικτή Επιτροπή όλες τις
σχετικές πληροφορίες που απαιτούνται για την εµπεριστατωµένη εξέταση της κατάστασης, µε σκοπό την εξεύρεση αποδεκτής από
τα συµβαλόµενα µέρη λύσης.

4. Εκτός από επείγουσες περιπτώσεις, όπως ορίζεται στην παράγραφο 5, το θιγόµενο συµβαλλόµενο µέρος δεν µπορεί να
λάβει µέτρα προτού παρέλθει ένας µήνας από την ηµεροµηνία της κοινοποίησης, εκτός αν η διαδικασία στο πλαίσιο της Μεικτής
Επιτροπής έχει ολοκληρωθεί πριν από την εκπνοή της προαναφερθείσας προθεσµίας.

5. Όταν οι περιστάσεις απαιτούν την ανάληψη επείγουσας δράσης, το θιγόµενο συµβαλλόµενο µέρος µπορεί να εφαρµόσει τα
απολύτως αναγκαία µέτρα για να επανορθώσει την κατάσταση, τρεις ηµέρες το ενωρίτερον µετά την ενηµέρωση του άλλου
συµβαλλόµενου µέρους.

6. Κάθε µέτρο διασφάλισης κοινοποιείται αµέσως στη Μεικτή Επιτροπή και αποτελεί το αντικείµενο περιοδικών διαβουλεύσεων
στα πλαίσια της επιτροπής, ενόψει ιδίως της κατάργησής του µόλις το επιτρέψουν οι συνθήκες.

Άρθρο 4

Οι Φερόες Νήσοι καταργούν τα τιµολόγια και τους δασµούς επί των εισαγωγών ψαριών και προϊόντων αλιείας, καταγωγής
Κοινότητας.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 14. 7. 1999L 178/60

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων ∆ασµός
∆ασµολογική
ποσόστωση

(∆Π)

(1) (2) (3) (4)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Οι προτιµησιακοί δασµοί και άλλοι όροι που εφαρµόζονται σε προϊόντα, καταγωγής και προέλευσης Φερόων Νήσων, κατά την
εισαγωγή τους στην Κοινότητα, είναι οι εξής:

ΠΙΝΑΚΑΣ I

0301 Ψάρια ζωντανά:

ex 0301 91 90 – – – Πέστροφες του είδους Oncorhynchus mykiss 0 ∆Π αριθ. 1

0301 92 00 – – Χέλια (Anguilla spp.) 0

ex 0301 99 11 – – – – Σολοµοί Ατλαντικού (Salmo salar) 0

0302 Ψάρια, νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη, µε εξαίρεση τα φιλέτα
και άλλη σάρκα ψαριών της κλάσης 0304:

ex 0302 11 90 – – – Πέστροφες του είδους Oncorhynchus mykiss 0 ∆Π αριθ. 1

ex 0302 12 00 – – Σολοµοί Ατλαντικού (Salmo salar) 0

0302 19 00 – – Άλλα 0

0302 21 10 – – – Γλωσσοειδή µαύρα (Reinhardtius hippoglossoides) 0

0302 21 30 – – – Γλωσσοειδή Ατλαντικού (Hippoglossus hippoglossus) 0

0302 22 00 – – Ζαγκέτες (Pleuronectes platessa) 0

0302 23 00 – – Γλώσσες (Solea spp.) 0

0302 29 10 – – – Γλώσσες λεπιδωτές (Lepidorhombus spp.) 0

0302 29 90 – – – Άλλα: 0

0302 40 – Ρέγγες (Clupea harengus, Clupea pallasii), µε εξαίρεση τα
συκώτια, αυγά και σπέρµατα:

0302 40 05 – – Από 1ης Ιανουαρίου µέχρι 14 Φεβρουαρίου 0

0302 40 98 – – Από 16 Ιουνίου µέχρι 31 ∆εκεµβρίου 0

0302 50 10 – – Μπακαλιάροι του είδους Gadus morhua 0

0302 62 00 – – – – Καλλαρίες (Melanogrammus aeglefinus) 0

0302 63 00 – – Γάδοι µαύροι (Pollachius virens) 0

ex 0302 64 05 – – – Σκουµπριά του είδους Scomber scombrus, από 1ης
Ιανουαρίου µέχρι 14 Φεβρουαρίου

0

ex 0302 64 98 – – – Σκουµπριά του είδους Scomber scombrus, από 16 Ιου-
νίου µέχρι 31 ∆εκεµβρίου

0

0302 65 – – Σκουαλίδες:

0302 65 20 – – – Σκυλόψαρα του είδους Squalus acanthias 0

0302 65 50 – – – Ρίνες (Scyliorhinus spp.) 0

0302 65 90 – – – Άλλα 0

0302 66 00 – – Χέλια (Anguilla spp.) 0

– – – – Σκορπιοί του Βορρά ή σεβαστοί (Sebastes spp.):

0302 69 31 – – – – – Του είδους Sebastes marinus 0
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Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων ∆ασµός
∆ασµολογική
ποσόστωση

(∆Π)

(1) (2) (3) (4)

ex 0302 69 33 – – – – – Του είδους Sebastes mentella 0

0302 69 41 – – – – Γάδοι (Merlangus merlangus) 0

0302 69 45 – – – – Μουρούνες (Molva spp.) 0

ex 0302 69 68 – – – – Μερλούκιοι του είδους Merluccius-merluccius 0

0302 69 81 – – – – Βατραχόψαρα (Lophius spp.) 0

0302 69 85 – – – – Προσφυγάκι (Micromesistius poutassou, Gadus poutas-
sou)

0

0302 69 99 – – – – Άλλα 0

0302 70 00 – Συκώτια, αυγά και σπέρµατα 0

0303 Ψάρια κατεψυγµένα, µε εξαίρεση τα φιλέτα και άλλη σάρκα
ψαριών της κλάσης 0304:

ex 0303 21 90 – – – Πέστροφες του είδους Oncorhynchus mykiss 0 ∆Π αριθ. 1

ex 0303 22 00 – – Σολοµοί Ατλαντικού (Salmo salar) 0

0303 29 00 – – Άλλα 0

0303 31 10 – – – Γλωσσοειδή µαύρα (Reinhardtius hippoglossoides) 0

0303 31 30 – – – Γλωσσοειδή Ατλαντικού (Hippoglossus hippoglossus) 0

0303 32 00 – – Ζαγκέτες (Pleuronectes platessa) 0

0303 33 00 – – Γλώσσες (Solea spp.) 0

0303 39 10 – – – Χειµάρρα η κοινή (Platichthys flesus) 0

0303 39 30 – – – Ψάρια του γένους (Ροµβόγλωσσα) Rhombosolea 0

0303 39 80 – – – Άλλα 0

0303 50 – Ρέγγες (Clupea harengus, Clupea pallasii), µε εξαίρεση τα
συκώτια, αυγά και σπέρµατα:

0

0303 50 05 – – Από 1ης Ιανουαρίου µέχρι 14 Φεβρουαρίου 0

0303 50 98 – – Από 16 Ιουνίου µέχρι 31 ∆εκεµβρίου 0

0303 60 11 – – Μπακαλιάροι του είδους Gadus morhua 0

0303 73 00 – – Γάδοι µαύροι (Pollachius virens) 0

ex 0303 74 10 – – – Σκουµπριά του είδους Scomber scombrus, από 1ης
Ιανουαρίου µέχρι 14 Φεβρουαρίου

0

ex 0303 74 20 – – – Σκουµπριά του είδους Scomber scombrus, από 16 Ιου-
νίου µέχρι 31 ∆εκεµβρίου

0303 75 – – Σκουαλίδες:

0303 75 20 – – – Σκυλόψαρα του είδους (Squalus acanthias) 0

0303 75 50 – – – Ρίνες (Scyliorhinus spp.) 0

0303 75 90 – – – Άλλα

0303 79 – – Άλλα:

– – – Σκορπιοί του Βορρά ή σεβαστοί (Sebastes spp.):

0303 79 35 – – – – – Του είδους Sebastes marinus 0
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Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων ∆ασµός
∆ασµολογική
ποσόστωση

(∆Π)

(1) (2) (3) (4)

ex 0303 79 37 – – – – – Του είδους Sebastes mentella 0

0303 79 45 – – – – Γάδοι (Merlangus merlangus) 0

0303 79 51 – – – – Μουρούνες (Molva spp.) 0

0303 79 81 – – – – Βατραχόψαρα (Lophius spp.) 0

0303 79 83 – – – – Προσφυγάκι (Micromesistius poutassou, Gadus poutas-
sou)

0

0303 79 96 – – – – Άλλα 0

0303 80 – Συκώτι, αυγά και σπέρµατα 0

0303 80 90 – – Άλλα 0

0304 Φιλέτα και άλλη σάρκα ψαριών (έστω και αλεσµένα), νωπά,
διατηρηµένα µε απλή ψύξη ή κατεψυγµένα:

0304 10 – Νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη:

– – Φιλέτα:

– – – Ψάρια γλυκού νερού:

ex 0304 10 11 – – – – Από πέστροφες του είδους Oncorhynchus mykiss 0 ∆Π αριθ. 1

ex 0304 10 13 – – – – Σολοµών Ατλαντικού (Salmo salar) 0

– – – Άλλα:

ex 0304 10 31 – – – – Μπακαλιάρων του είδους Gadus morhua 0

0304 10 33 – – – – Γάδων µαύρων (Pollachius virens) 0

0304 10 35 – – – – Σκορπιών του Βορρά ή σεβαστών (Sebastes spp.) 0

0304 10 38 – – – – Άλλα

– – Άλλες σάρκες ψαριών (έστω και αλεσµένες):

0304 10 91 – – – Ψαριών γλυκού νερού 0

– – – Άλλα:

– – – – Πλευρά ρέγγας:

0304 10 94 – – – – – Από 1ης Ιανουαρίου µέχρι 14 Φεβρουαρίου 0

0304 10 96 – – – – – Από 16 Ιουνίου µέχρι 31 ∆εκεµβρίου 0

0304 10 98 – – – – Άλλα 0

0304 20 – Φιλέτα κατεψυγµένα:

– – Ψαριών γλυκού νερού:

ex 0304 20 11 – – – Από πέστροφες του είδους Oncorhynchus mykiss 0 ∆Π αριθ. 1

ex 0304 20 13 – – – Σολοµών Ατλαντικού (Salmo salar) 0

– – Μπακαλιάρων (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macro-
cephalus) και ψαριών του είδους Boreogadus saida:

ex 0304 20 29 – – – Μπακαλιάρων του είδους Gadus morhua 0

0304 20 31 – – Γάδων µαύρων (Pollachius virens) 0

0304 20 33 – – Καλλαριών (Melanogrammus aeglefinus) 0

– – Σκορπιών του Βορρά ή σεβαστών (Sebastes spp.):

0304 20 35 – – – Του είδους Sebastes marinus 0
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Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων ∆ασµός
∆ασµολογική
ποσόστωση

(∆Π)

(1) (2) (3) (4)

ex 0304 20 37 – – – Του είδους Sebastes mentella 0

0304 20 41 – – Γάδων (Merlangus merlangus) 0

0304 20 43 – – Μουρουνών (Molva spp.) 0

ex 0304 20 53 – – – Σκουµπριών του είδους Scomber scombrus 0

– – – Μερλούκιων του γένους Merluccius: 0

– – Ζαγκετών (Pleuronectes platessa) 0

0304 20 71 – – Ρεγγών (Clupea harengus, Clupea pallasii) 0

0304 20 75 – – Άλλα: 0

0304 20 96 – – – Προσφυγάκι (Micromesisius poutassou, Gadus poutas-
sou)

– – – Με εξαίρεση τους γάδους του είδους poztassou (Microme-
sistius poutassou, Gadus poutassou)

0

0304 90 – Άλλα:

0304 90 05 – – Σουρίµι 0

– – Άλλα:

ex 0304 90 10 – – – Ψαριών γλυκού νερού:

– – – – Από πέστροφες του είδους Oncorhynchus mykiss 0 ∆Π αριθ. 1

– – – – Σολοµών Ατλαντικού (Salmo salar) 0

– – – Άλλα:

– – – – Ρεγγών (Clupea harengus, Clupea pallasii):

0304 90 20 – – – – – Από 1ης Ιανουαρίου µέχρι 14 Φεβρουαρίου 0

0304 90 27 – – – – – Από 16 Ιουνίου µέχρι 31 ∆εκεµβρίου 0

0304 90 38 – – – – – Μπακαλιάρων του είδους Gadus morhua 0

0304 90 41 – – – – Γάδων µαύρων (Pollachius virens) 0

0304 90 45 – – – – Καλλαριών (Melanogrammus aeglefinus) 0

0304 90 57 – – – – Βατραχόψαρων (Lophius spp.) 0

0304 90 59 – – – – Γάδων του είδους (Micromesistius poutassou, Gadus
poutassou)

0

0304 90 97 – – – – Άλλα 0

0305 Ψάρια, αποξεραµένα, αλατισµένα ή σε άρµη. Ψάρια καπνιστά,
έστω και ψηµένα πριν ή κατά τη διάρκεια του καπνίσµατος.
Αλεύρια, σκόνες και συσσωµατωµένα προϊόντα µε µορφή σβόλων
(πελέτες) ψαριών, κατάλληλα για τη διατροφή των ανθρώπων:

0305 10 00 – Αλεύρια, σκόνες και συσσωµατωµένα προϊόντα µε µορφή
σβόλων (πελέτες) ψαριών, κατάλληλα για τη διατροφή των
ανθρώπων

0

0305 20 00 – Συκώτια, αυγά και σπέρµατα ψαριών, αποξηραµένα, καπνιστά,
αλατισµένα ή σε άρµη

0

0305 30 – Φιλέτα ψαριών, αποξεραµένα, αλατισµένα ή σε άρµη, αλλά όχι
καπνιστά:

ex 0305 30 19 – – – Μπακαλιάρων του είδους Gadus morhua 0

ex 0305 30 30 – – Σολοµών Ατλαντικού (Salmo salar), αλατισµένα ή σε άρµη 0

0305 30 50 – – Γλωσσοειδών µαύρων (Reinhardtius hippoglossoides), αλα-
τισµένα ή σε άρµη

0

0305 30 90 – – Άλλων 0

– Ψάρια καπνιστά, στα οποία περιλαµβάνονται και τα φιλέτα:
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Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων ∆ασµός
∆ασµολογική
ποσόστωση

(∆Π)

(1) (2) (3) (4)

ex 0305 41 00 – – Σολοµοί Ατλαντικού (Salmo salar) 0

0305 42 00 – – Ρέγγες (Clupea harengus, Clupea pallasii) 0

0305 49 10 – – – Γλωσσοειδή µαύρα (Reinhardtius hippoglossoides) 0

0305 49 20 – – – Γλωσσοειδή Ατλαντικού (Hippoglossus hippoglossus) 0

ex 0305 49 30 – – – Σκουµπριά του είδους Scomer scombrus 0

ex 0305 49 45 – – – Πέστροφες του είδους Oncorhynchus mykiss 0

0305 49 50 – – – Χέλια (Anguilla spp.) 0

0305 49 80 – – – Άλλα 0

– Ψάρια αποξεραµένα, έστω και αλατισµένα αλλά όχι καπνιστά:

ex 0305 51 10 – – – Μπακαλιάροι του είδους Gadus morhua, αποξεραµένοι, µη
αλατισµένοι

0

ex 0305 51 90 – – – Μπακαλιάροι του είδους Gadus morhua, αποξεραµένοι και
αλατισµένοι

0

ex 0305 59 90 – – – Άλλα

– – – – Μουρούνες (Molva molva) 0

– – – – Μπλε µουρούνες (Molva dipterygia dipterygia) 0

– – – – Μπρόσµια (Brosme brosme) 0

– Ψάρια, αλατισµένα αλλά όχι αποξεραµένα ούτε καπνιστά, και
ψάρια σε άρµη:

0305 61 00 – – Ρέγγες (Clupea harengus, Clupea pallasii) 0

ex 0305 62 00 – – Μπακαλιάροι του είδους Gadus morhua 0

0305 69 – – Άλλα:

0305 69 90 – – – Άλλα 0

0306 Μαλακόστρακα, έστω και χωρίς το όστρακό τους, ζωντανά, νωπά,
διατηρηµένα µε απλή ψύξη, κατεψυγµένα, αποξεραµένα, αλατι-
σµένα ή σε άρµη. Μαλακόστρακα, µε το όστρακό τους, βρασµένα
σε νερό ή ατµό, έστω και διατηρηµένα µε απλή ψύξη, κατεψυγ-
µένα, αποξεραµένα, αλατισµένα ή σε άρµη. Αλεύρια, σκόνες και
συσσωµατωµένα προϊόντα µε µορφή σβόλων (πελέτες) µαλακο-
στράκων, κατάλληλα για τη διατροφή των ανθρώπων:

– Κατεψυγµένα:

0306 13 – – Γαρίδες:

0306 13 10 – – – Γαρίδες της οικογένειας Pandalidae 0

0306 13 40 – – – Γαρίδες βαθέων υδάτων ( Parapenaeus longirostris) 0

0306 13 50 – – – Γαρίδες του γένους Penaeus 0

0306 13 80 – – – Άλλες 0

0306 19 30 – – – Μικροί αστακοί Νορβηγίας (Nephrops norvegicus) 0

– Μη κατεψυγµένα:

0306 29 30 – – – Μικροί αστακοί Νορβηγίας (Nephrops norvegicus) 0
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Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων ∆ασµός
∆ασµολογική
ποσόστωση

(∆Π)

(1) (2) (3) (4)

0307 Μαλάκια, έστω και χωρισµένα από το κοχύλι τους, ζωντανά,
νωπά, διατηρηµένα µε απλή ψύξη, κατεψυγµένα, αποξεραµένα,
αλατισµένα ή σε άρµη. Ασπόνδυλα, υδρόβια, άλλα από τα µαλα-
κόστρακα και τα µαλάκια ζωντανά, νωπά, διατηρηµένα µε απλή
ψύξη, κατεψυγµένα, αποξεραµένα, αλατισµένα ή σε άρµη. Αλεύ-
ρια, σκόνες και συσσωµατωµένα προϊόντα µε µορφή σβόλων
(πελέτες) ασπόνδυλων υδρόβιων, άλλα από τα µαλακόστρακα,
κατάλληλα για τη διατροφή των ανθρώπων:

– Χτένια, σχοίνικλοι, άλλα όστρακα των γενών Pecten, Chlamys
ή Placopecten:

0307 21 00 – – Ζωντανά, νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη, 0

0307 29 – – Άλλα:

0307 29 10 – – – Όστρακα St. Jacques (Pecten maximus), κατεψυγµένα 0

0307 29 90 – – – Άλλα 0

1604 Παρασκευάσµατα και κονσέρβες ψαριών. Χαβιάρι και τα υποκα-
τάστατα αυτού που παρασκευάζονται από αυγά ψαριού:

– Ψάρια οκόληρα ή σε τεµάχια, µε εξαίρεση τα ψάρια σε κιµά:

ex 1604 11 00 – – Σολοµοί Ατλαντικού (Salmo salar) 0 ∆Π αριθ. 2

1604 12 – – Ρέγγες:

– – – Άλλα:

1604 12 91 – – – – Σε αεροστεγείς συσκευασίες 0

1604 12 99 – – – – Άλλα 0

1604 19 – – Άλλα:

ex 1604 19 10 – – – Πέστροφες του είδους Oncorhynchus mykiss 0 ∆Π αριθ. 2

1604 19 91 – – – – Φιλέτα ωµά, απλώς καλυµµένα µε πάστα ή µε τριµµένη
κόρα ψωµιού, έστω και προψηµένα µέσα σε λάδι,
κατεψυγµένα

0

– – – – Άλλα:

1604 19 92 – – – – – Μπακαλιάροι (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus
macrocephalus)

0 ∆Π αριθ. 3

1604 19 93 – – – – – Γάδοι µαύροι (Pollachius virens) 0 ∆Π αριθ. 3

1604 19 94 – – – – – Μερλούκιοι (Merluccius spp., Urophycis spp.) 0 ∆Π αριθ. 3

1604 19 95 – – – – – Γάδοι Αλάσκας (Theragra chalcogramma) και γάδοι
κίτρινοι (Pollachius pollachius)

0 ∆Π αριθ. 3

1604 19 98 – – – – – Άλλα 0 ∆Π αριθ. 3

1604 20 – Άλλα παρασκευάσµατα και κονσέρβες ψαριών:

1604 20 05 – – Παρασκευάσµατα από σουρίµι 0 ∆Π αριθ. 3

– – Άλλα:

ex 1604 20 10 – – – Σολοµών Ατλαντικού (Salmo salar) 0 ∆Π αριθ. 2

ex 1604 20 30 – – – Από πέστροφες του είδους Oncorhynchus mykiss 0 ∆Π αριθ. 2

1604 20 90 – – – Άλλων ψαριών:
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Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων ∆ασµός
∆ασµολογική
ποσόστωση

(∆Π)

(1) (2) (3) (4)

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων ∆ασµός
∆ασµολογική

ποσόστωση (∆Π)
σε τόνους

(1) (2) (3) (4)

– – – – Άλλων µε εξαίρεση τις ρέγγες 0 ∆Π αριθ. 3

1605 Μαλακόστρακα, µαλάκια και άλλα ασπόνδυλα, υδρόβια, παρα-
σκευασµένα ή διατηρηµένα:

1605 20 – Γαρίδες:

1605 20 10 – – Σε αεροστεγείς συσκευασίες 0 ∆Π αριθ. 4

– – Άλλες:

1605 20 91 – – – Σε άµεσες συσκευασίες καθαρού περιεχοµένου που δεν
υπερβαίνει τα 2 kg

0 ∆Π αριθ. 4

1605 20 99 – – – Άλλες 0 ∆Π αριθ. 4

ex 1605 40 00 – Μικροί αστακοί Νορβηγίας (Nephrops norvegicus) 0 ∆Π αριθ. 4

2301 Αλεύρια, σκόνες και συσσωµατωµένα µε µορφή σβόλων, από
κρέας, παραπροϊόντα σφαγίων, ψάρια ή καρκινοειδή (µαλακό-
στρακα), µαλάκια ή άλλα ασπόνδυλα υδρόβια ακατάλληλα για τη
διατροφή του ανθρώπου. Ινώδη κατάλοιπα ξιγκιών:

2301 20 00 – Αλεύρια, σκόνες και συσσωµατωµένα µε µορφή σβόλων από
ψάρια ή καρκινοειδή (µαλακόστρακα), µαλάκια ή άλλα
ασπόνδυλα υδρόβια

0

ΠΙΝΑΚΑΣ II

0301 Ψάρια, ζωντανά: ∆Π αριθ. 1 (1)

ex 0301 91 90 – – – Πέστροφες του είδους Oncorhynchus mykiss 0
700

0302 Ψάρια νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη, µε εξαίρεση τα φιλέτα
και άλλη σάρκα ψαριών της κλάσης 0304:

ex 0302 11 90 – – – Πέστροφες του είδους Oncorhynchus mykiss 0

0303 Ψάρια κατεψυγµένα, µε εξαίρεση τα φιλέτα και άλλη σάρκα
ψαριών της κλάσης 0304:

ex 0303 21 90 – – – Πέστροφες του είδους Oncorhynchus mykiss 0

0304 Φιλέτα και άλλη σάρκα ψαριών (έστω και αλεσµένα), νωπά,
διατηρηµένα µε απλή ψύξη ή κατεψυγµένα:

0304 10 – Νωπά ή διατηρηµένα µε απλή ψύξη:

– – Φιλέτα:

ex 0304 10 11 – – – – Από πέστροφες του είδους Oncorhynchus mykiss 0

0304 20 – Φιλέτα κατεψυγµένα:

ex 0304 20 11 – – – Από πέστροφες του είδους Oncorhynchus mykiss 0

0304 90 – Άλλα:

ex 0304 90 10 – – – Από πέστροφες του είδους Oncorhynchus mykiss 0
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Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων ∆ασµός
∆ασµολογική

ποσόστωση (∆Π)
σε τόνους

(1) (2) (3) (4)

1604 Παρασκευάσµατα και κονσέρβες ψαριών. Χαβιάρι και τα υποκα-
τάστατα αυτού που παρασκευάζονται από αυγά ψαριού:

∆Π αριθ. 2
400

– Ψάρια οκόληρα ή σε τεµάχια, µε εξαίρεση τα ψάρια σε κιµά:

ex 1604 11 00 – – Σολοµοί Ατλαντικού (Salmo salar) 0

1604 19 – – Άλλα:

ex 1604 19 10 – – – Πέστροφες του είδους Oncorhynchus mykiss 0

1604 20 – Άλλα παρασκευάσµατα και κονσέρβες ψαριών:

– – Άλλα:

ex 1604 20 10 – – – Σολοµών Ατλαντικού (Salmo salar) 0

ex 1604 20 30 – – – Από πέστροφες του είδους Oncorhynchus mykiss 0

1604 Παρασκευάσµατα και κονσέρβες ψαριών. Χαβιάρι και τα υποκα-
τάστατα αυτού που παρασκευάζονται από αυγά ψαριού:

∆Π αριθ. 3
1 200

– Ψάρια οκόληρα ή σε τεµάχια, µε εξαίρεση τα ψάρια σε κιµά:

1604 19 92 – – – – – Μπακαλιάροι (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus
macrocephalus)

0

1604 19 93 – – – – – Γάδοι µαύροι (Pollachius virens) 0

1604 19 94 – – – – – Μερλούκιοι (Merluccius spp., Urophycis spp.) 0

1604 19 95 – – – – – Γάδοι Αλάσκας (Theragra chalcogramma) και γάδοι
κίτρινοι (Pollachius pollachius)

0

1604 19 98 – – – – – Άλλα 0

1604 20 – Άλλα παρασκευάσµατα και κονσέρβες ψαριών:

1604 20 05 – – Παρασκευάσµατα από σουρίµι 0

– – Άλλα

ex 1604 20 90 – – – Άλλων ψαριών:

– – – – Με εξαίρεση τις ρέγγες 0

1605 Μαλακόστρακα, µαλάκια και άλλα ασπόνδυλα υδρόβια, παρα-
σκευασµένα ή διατηρηµένα:

∆Π αριθ. 4
2 000

1605 20 – Γαρίδες:

1605 20 10 – – Σε αεροστεγείς συσκευασίες 0

– – Άλλες:

1605 20 91 – – – Σε άµεσες συσκευασίες καθαρού περιεχοµένου που δεν
υπερβαίνει τα 2 kg

0

1605 20 99 – – – Άλλες 0

ex 1605 40 00 – Μικροί αστακοί Νορβηγίας (Nephrops norvegicus) 0

(1) Οι αριθµοί αναφέρονται στον εµπορικό όρο “ολόκληρα και κενά”. Για τις εισαγωγές που εµπίπτουν στον κωδικό ΕΣ 0304, εφαρµόζεται
συντελεστής 2 για τις επιπλέον ποσότητες της δασµολογικής ποσόστωσης.»
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